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Abstract

The graduation project deals with particular research in the field of lexicology
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BBenenne

CrneHr — HeoTbeMJIEMasi YacTh AHIIMICKOM JIEKCHKH, B TOCIIEIHEE BpPEMS
AKTHUBHO IIPOHMKAET B JINTEPATYPHYIO PEUb U B KHHOMHIYCTPHIO — HE 3aMEYaTh €ro
IPOCTO HEBO3MOXKHO. 3HAYUTENbHAs YacTh CJIEHra — 3TO MCIOJIb30BaHUE
HHEPTUYHBIX, 3a0aBHBIX M IKCIPECCUBHBIX BBIPAKEHUN U CIIOB BMECTO OOBIYHBIX.
CoBpeMeHHBIII MHUpP OY€Hb OBICTPO PA3BUBACTCS M BMECTE C HUM pPa3BUBACTCS
A3BIK.

S3bIK SIBIISIETCST HEOTHEMJIEMOM YacThIO KYJIBTYPBI, 3TOT (DAKT OYEBHUJIECH.
SI3BIK OTpakaeT KynbTypy ero Hocurenend. OH — XpaHUT TPAJULHUHA U MOKA3bIBAET
HOBBIE HampaBiieHUs pa3BUTHSA. Bce coObITHS, KOTOpbIE KacaroTcs OOIIECTBa,
BO3JICHCTBYIOT HAa Pa3BUTHE PA3rOBOPHOM pEYH, MOJIYy4arOT OTKJIMK B SA3bIKAX MHUpa
U 100aBJISIOT B JJEKCUKOH Y€JIOBEUECTBA HOBBIE (hpa3bl U BBIPAKECHUS.

[TonuTHueckue BIOOPHI, BOMHBI, TEXHUYECKUI MPOTPECC — ITO BCE MPUMEPHI
IIOCTOSIHHBIX AKTUBHOCTEN COBPEMEHHOIO MUPA, KOTOPHIE BIUSAIOT Ha IIOSBICHUE
HOBOTO CJICHTA.

Cnenr mnpoHuKaeTr BO Bce cdepbl O0IIecTBa, HauyMHas OT JIEKCUKOHA,
KOTOPBIM, K IPUMEPY, UCIOJIB3YIOT Bpauyu B IOJIMKJIMHUKAX, 10 HapkoMaHOB. OH
3apOXKAACTCA B ONPEAEIEHHOM IPYIIIE JIIOAECH U PaCIpOCTPAHSECTCA B Ipeneie
JaHHOTO Kiacca obmiecTsa. JIoau, He ABISAIOIIMECsS YacThio 3TOT0O Kilacca, MHOIAA
WCIIONB3YIOT 3TOT CJICHT, TEM CaMbIM BBI3bIBAsl €0 MIUPOKOE PACHPOCTPAHEHUE.

CrneHr mpoYHO YKpEIUIIeTcs B S3bIKE M KaXKETCsl a0COJIIOTHO €CTECTBEHHBIM
JUISL KayKJTOM TPYIIIIBI UCITOJIB3YIOIIUX €TO.

AKTYaJIbHOCTh WCCIICJOBAaHUS 3aKIIOYaeTCsl B TOM, UYTO CJICHT, SIBISSACH
HEOTHEMJIEMON YacThbIO SI3bIKA, TPEACTaBIsieT co0OM OAHy U3 HamOosee
aKTyaJIbHbIX U MPOTUBOPEUUBBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOM JIEKCHUKOJIOTHH. JlaHHOe
UCCIIEJIOBaHNE CIOCOOCTBYET PEIICHUI0 MPOOJIEMBbl OMpPECNICHUs, CYIIHOCTH U
OCHOBHBIX OTIIMYUTENBHBIX YEPT U3y4aEMOTIO SIBJICHMUS.

Heans panHOl pabOThl — aHAIU3 CTPYKTYpPhl AHIJIMKACKOTO CJIEHra H
BBISIBJICHUST criel(uku (yHKIIMOHUPOBAHUS CJIEHTa B paMKaxX pa3paboTaHHOTO

9JICKTUBHOI'O KypcCa. I[J'ISI JOCTHKCHUA ATOU ILENIH OBIJIM ITOCTaBJICHBI CICOYIOIIUC



3a1a4U:
1. N3yunTh HMEIOIHNECS ONIPENCIICHUS TTOHATHS «CIICHD.
2. HccnenoBare NPOUCXOXKICHUE TMOHSITHUS «CJIEHI», NpOoOIeMaTuKy

9TUMOJIOTUH, CYITHOCTHU U XapPAKTCPUCTHUKHU CJICHTIA.

3. N3y4uTh OCHOBHBIE THIIBI CIICHTA.

4, BoisiButh  cienipuky (QYHKIIMOHHUPOBAHUSA EAUHUI] H3y4aeMOIo
SIBIICHUSL.

S. Pa3pabotarh 2MEKTUBHBIA Kypc, OCHOBaHHBIH Ha MaTepuale

npousBeaeHuit  “Trainspotting” HWpBuna VYamma u “18r, gr8r” Jlopen

Mupaxkin.

O0BbeKTOM JTaHHOTO MCCIIETOBAHUS SBISETCS CIEHI aHIJIMKCKOTO SI3bIKA.

IIpeamerom uccnenoBaHus sBISETCA crelU(pUKa UCIOIb30BaHUS CICHIa B
lprHBBGIIGHI/IHX “Trainspotting” UpBuna Yamma u “18r, gr8r” Jlopen Mupaxi.

) MarepuajioM HCCJIEI0BAHUSL TOCIY)XKWIH CIEAYIONIME XYI0KECTBCHHBIE
npousBeaeHus: “Trainspotting” Upsuna Yamma u “18r, gr8r” Jlopen Mupaxi.
MetonoJsioruyeckyro  0asy  ucciueoBaHUsA ~— COCTaBWIM  Tpyasl M.M.
Makogckoro, B.A XowmsikoBa, 1.P. I'anbnepuna, 3. [laptpumxka.
[Tpu npoBeneHuN HccaenoBaHus ObUIM UCIIOIB30BaHbI CIEAYIOIINE METOAbI:
- CIUTOIIHOM BBIOOPKU;
- CTHJIMCTUYECKOTO aHAJIN3a;
- CPABHHUTEJIbLHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3A.

Teopernueckoe 3HaYeHNe U3YUYCHUS POOJIEMBI CIIEHTa 3aKJIFOYAETCS B TOM,
4yT0 M30paHHas s PacCMOTPEHUs MNpoOieMaTuka pa3BUBAET U YTOUHSET PAJ
MOJIOKEHUM, CBA3aHHBIX C M3yYEHHEM HE(POpPMaJbHOM pa3roBOPHOM JIEKCHUKU M
CJICHIa B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

IlpakTHyeckyw  3HAYMMOCTHL  PaOOThl  ONPEACNSIOT  PE3yIbTaThI
BBINIOJIHEHHOM paboThl, KOTOPhIE MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHbI B AJIEKTUBHOM KypCe
JUISL yYalIUXCsl CPEAHEH IIKOJBI, a TaKXKe B CIELKYypcax MO CIOBOOOpPa30BaHUIO,
(bpa3eosoruu U CTUIIMCTUKE COBPEMEHHOTO aHIIIMHUCKOTO SI3bIKA.

Pabora coctout u3s:



- BBEJICHUS;
- 3-X OCHOBHBIX Pa3/IEeyoB;
- 3AKJIFOYEHUS;
-CIIMCKA UCTIONB3yEeMOU JINTEPATYPHI;

Bo BBegeHMM 00OCHOBBIBAE€TCS aKTyaJbHOCTb BBIOPAaHHOM TEMbl U
OIKCBIBAETCSl MaTepuai ucciaenoBanus. B maBe | paccmarpuBaroTcst pa3inyHbIE
KOHILICTIIMU CJIGHra, a TaKKe€ STUMOJIOTHS CJIOBA «CJICHI» M TMPOHCXOXKJICHUE
naHHoro ssieHus. [naBa Il mocesameHa (QyHKIUSAM CIEHIU3MOB B PEUH, a TAKXKE
cioco0aM 00pa3oBaHMsS HOBBIX €AMHUI] ciieHra. Kpome Toro, B JaHHON IViaBe
BBIJICIISIIOTCSL pa3iauyHble Tunbl ciieHra. Inasa Il mpeacraBmsier coboil aHanu3
IIKOJIBHOTO CJIEHTa, BKJIIOYAIOIIMN CEMAHTUYECKUH aHalW3 EOUHMI] CJIEHTra,
KJIACCU(PHUKAIIUIO CIEHTM3MOB TI0 CIIOCO0y 00pa30BaHus U AJIEKTHUBHBIN KypC.

B 3axmouenun IIOABOIATCA UTOI' NCCIICAOBAHM:.



TUTIABA 1. OBIIIASI XAPAKTEPUCTUKA AHITIMUCKOI'O CJIEHTA
1.1. Ucropus u3y4eHHUs] AHIVIMMCKOIO CJIeHIra

Jlo co3nmaHust TUTEpaTypHOTO CTaHJIapTa AHIIIMKUCKOTO SI3bIKA, CIICHT HE ObLI
OTHCNEH OT JIPYruX CIOEB s3bIka. [109TOMYy HET MUCHMEHHBIX TOKYMEHTOB YHCTO
CJICHT'OBOTO XapaKTepa U3 paHHEro Nnepuoja pa3BUTHUS s3bIKa.

CyliecTByeT HECKOIBKO JIEKCUKOTpaQUUEeCKUX paboT, MOCBAIIEHHBIX
BOPOBCKOMY SI3bIKY, AaTUpyeMbIX 15-16 Bekamu. OgHON U3 camMbIX 3HAYUTEIBHBIX
paboT B 3TOM ObmacTu sBisercsa cioBapb T. Xapmena (Harman Th. A caveat of
warening for commen cursetors called vagabones. London, 1565), nucbsmeHnHoM
IPEAIOCHITKON KOTOPOTO, HECOMHEHHO, siBuiach pabdora P. Korutenna (Coplend R.
The Hye Way to the Spyttel Hous, 1530—1540). B cnosape T. XapmeHa MOXKHO
Haiitn 1) wmeradopudeckue BeipakeHus: Smelling-chete 'Hoc', crashing-chetes
'3y0BI', caster'manero’,  gygger 'nBeps, peaunc-ee 'xonp', famble
'pyka’, (mepBoHauaibpHOE 3HaYcHHe t0 grope), the darkmans 'mous', the lightmans
'TeHp', 2) ’KaprOHU3MbI, B OCHOBHOM MHOCTPAaHHbBIC 3aUMCTBOBaHHS 'XJIc0' (cp.
nart. partis), cassons 'ceip’ (cp. mat. caseus), comission ‘pybaxa’ (cp. ucm. camisia),
to maunde 'npocuts' (cp. mar. tnandare, dbpanm. mander, ucn. man-dar), bunge
'vorrenek' (13 Huaepa.), portico ‘cesmiennuk’, autem 'mepkoss', lage 'Boxa’ (cp. ucr.
agua), bowse 'mute' (Humeps. buizen, H.-HeMm. busen), 3) «CICHTOBBIC» 3JICMEHTHI:
nab (Tx. nob, knob) 'ronosa’ (cp. mBex. nuan. -nabb 'Tonaopa'); CJIOBO BCTpeUaSTCs
BO MHOTHX JHaJIeKTax, ocooeHHo B Ctaddopammpe, Okchopamupe, dapoummmpe,
JluakonpHmupe u ap. (cp. EDD, vol. 1V, p. 285); gan 'por’ BhIuIO U3
yrnotpebnenus B Hadane XIX B., u3 momi. gane 'pot’ (cp. mBen. auan. gan 'por,
xa0pel (y poibwsr)', HOpB. auan. gan “kabpel’ (EDD, vol. II. p. 200). dup
'OTKpBIBaTh'; '3aKkphiBaTh' (M3 00 Up). O. Koym3 cuwrtaer, oaHaKo, YTO 3TO CJIIOBO
cocrasieHo He u3 d0 up, a u3 do ope(n) (cp. Partridge E. Dictionary of Slang, p.
249). I'maron 3TOT MHUPOKO pacmpocTpaHeH B rpadceTBax Bycremmp, [moctepmmp,
Yuntmmp u ap. (EDD, vol. 11, p. 224).

[Tozxe OBLIIO HANMKMCAHO MHOXKECTBO COYMHEHHWM, B KOTOPBIX, Hapsay C

YKaproHOM, UCIIOJIB3YIOTCS ClIeHTu3Mbl. Cpeau HUX 0COOCHHO BhIeIsAtoTCs: Greene



R. A notable discovery of coosnage (1591); Th. Dekker. The shoemaker's holiday
(1599); ero xe, "Lanthorne and candle-light" (1609); Ben Jonson. Masque of the
gypsies metemorphosed (1614); R. Head. Canting academy, or vil-lanies
discovered (1674); The Caterpillars of the Nation anatomized, in brief yet notable
discovery of house-breaking, pick-pockets, etc. London, 1659; The dictionary of
the canting crew, ancient and modern, of gypsies, beggars, thieves, London, 1699
(M.M. Maxkosckuii, 2009).

B 1736 roxy Beimen “Canting Dictionary [thieving slang]” by N. Bailey , B
KOTOpOM co6paHo MHOXCCTBO CJIICHTU3MOB CBA3aHHBIX C CCKCOM, a TaK¥XKEC
TIOPEMHBIN CJIEHT U JaX€ YJIWYHBIE CIICHTOBBIC BbIpaxeHus |8-oro Beka.

B uém moxuo Haiitu crnenyromue npumepsl: FLICKER — a Drinking Glass;
FOB off — to cheat or deceive; SEEDY- poor, Money-less — exhausted; NIP — a
Cheat; NODDLE - the Head; KICK — Six-pence; DOSE — Burglar y; DRAB — a
Whore, or Slut; GUTS — a very fat, gross Person; MADAM Van — a Whore; TIP —
to give or lend money (fromoldbooks.org/NathanBailey-CantingDictionary).

OnHOM U3 MEepPBBIX padOT, B KOTOPHIX MCIIOJIB3YETCS TEPMUH «CIICHTY, SBIISCTCS
cioBapb: Andrews. G. A dictionary of slang and cant languages, ancient and
modern, as used by Adam Tylers, badgers, bullies, etc. London, 1809
(M.M.Makosckuii, 2009).

B 1811 sexomut "A classical dictionary of the vulgar tongue"®pencuca
I'poyca. 3necy MoxHO HaiTh ciexyrone npumepsl: Daddy — Father, Old daddy; a
familiar address to an old man; Harry - A country fellow; Rat - A drunken man or
woman taken up by the watch, and confined in the, watch-house; Riff Raff - Low
vulgar persons, mob, tag-rag and bob-tail; Scaly Fish - An honest, rough, blunt
sailor; Old Onem — The Devil; Job-1 — Any robbery; Used Up — Killed
(fromoldbooks.org/Grose-VulgarTongue).

OueHp H3BECTHBIMU TaK)KE SBIISIIOTCS CJI0Bapb CJICHI'a I[)I( XOTTeHa,
COCTaBJICHHBIA B cepeauHe 19 Beka, cnoBapp cienra x. ®@apmepa u B. Xennu
(M.M. Makogckuii, 2009).

Jlx. XoTTeH Takxke TMpejjaraeT HCTOPUIO OOpaTHOro CJIGHra U



pudmytomerocst cienra. Kpome toro, oH maér HamOoJee IMONHOE OIMPEACICHHE
noHATHST «cheHr». “Slang represents that evanescent, vulgar language, ever
changing with fashion and taste, ... spoken by persons in every grade of life, rich
and poor, honest and dishonest ... Slang is indulged in from a desire to appear
familiar with life, gaiety, town-humour and with the transient nick names and street
jokes of the day ... Slang is the language of street humour, of fast, high and low
life ... Slang is as old as speech and the congregating together of people in cities. It
Is the result of crowding, and excitement, and artificial life. It is often full of the
most pungent satire, and is always to the point. Without point Slang has no raison
d’etre” (Toby Ash, 2011).

Kpome Toro, Becbma 3HauMTENbHOU siBIsieTcsi padora xynmu Koynman “A
History of Cant and Slang Dictionaries” (1859-1936) . Ona onrcbIBaeT MHOXECTBO
cloBapey clieHTa, HauuHas ¢ 16 Beka.

OnuH M3 caMmbIX HM3BECTHBIX cioBapeit cienra — “Dictionary of Slang and
Unconventional English” (1937) 3. Ilaptpwmka. OmHako 3TOT ClIOBaph HE
3arparvBaj aMEpUKaHCKUN clieHT. Takke oueHb momyisipHa padota Ilarpumxa
“Slang To-day and Yesterday” (1933), koTopas kacaeTcs JEKCUKOJIOTUU cieHra. B
HE OH TmpeiaraeT CBOIO BEpPCHUIO DJTUMOJIOTUU TIOHSTHS «CIIEHT», HaéT
XapaKTePUCTUKY ATOMY MOHSTHIO. DTa padoTa SBISETCS BEIUYANIIINM BKJIAJIOM B
uzyuyenue cnenra (Toby Ash, 2011).

Cpenu coBpeMEHHBIX paboT O ciieHre Hanbojee nHTepecHom sBisercs “The
F-word” By Jesse Sheidlower (1995). DTo Tak Ha3bIBaeMblii HCTOPUYECKUIMA
ClIOBapb, MOCBAMIEHHBIN OpaHHOMy cioBy fuck. OH COACPKUT MHOXECTBO
OTIPE/ICICHU W TPUMEPOB PEATLHOTO YMOTPEOJICHHs] JAHHOTO CJOBa B Pa3HBIC

smoxu (jessesword.com/fword).

1.2. OnpegesieHne NOHATHA «CJEHD» M ITUMOJIOTHS CJI0BA «CJIEHD)
B HacTosmmi MOMEHT HET €IMHOTO MHEHHSI OTHOCUTEIIBHO OINPEACICHUS
NMOHATUS «ceHr». OHO He 00JiajlaeT TEPMUHOJIOTHYECKOW TOYHOCTHIO, U Pa3HbIe

A3BIKOBCAbI ITOAPA3YMEBAIOT 110 HUM PA3HBIC IIOHATHUA.



Paznuynbie cioBapu npeiaratoT pa3Hble ONPEeIICHHS TOHSATUS «CIIEHTY.

Hampumep, “Oxford Dictionary & Thesaurus of Current English” maér
creayromiee onpeaencuue "a type of language consisting of words and phrases that
are regarded as very informal, are more common in speech than writing, and are
typically restricted to a particular context or group of people”
(oxforddictionaries.com). B bpuTanHuke TMOHSTHE «CJIEHI» OIMPEAENSIeTCS Kak
“unconventional words or phrases that express either something new or something
old in a new way. It is flippant, irreverent, indecorous; it may be indecent or
obscene. Its colourful metaphors are generally directed at respectability, and it is
this succinct, sometimes witty, frequently impertinent social criticism that gives
slang its characteristic flavor” (britannica.com). Cinoaps “Longman Dictionary of
Contemporary English” mnpeanaraer napyroe onpezaenenue “very informal,
sometimes offensive, language that is used especially by people who belong to a
particular group, such as young people or criminals" (Idoceonline.com). CrnoBapb
“Collins Student's Dictionary” ompeaenseT «cjIeHr» kak “‘words, expressions, and
meanings which are very informal” (Collins COBUILD Student’s Dictionary,
1990; 527).

Cpenu wuccienoBareneld ClI€Hra TAaKXE HE CYIIECTBYET €IWHOTO MHEHHS
OTHOCHUTEJILHO ONPENCIICHUS MOHATHUS «cleHr». OHO O4eHb MPOTUBOpeunBo. OauH
U3 KpyNMHEWIIMX wuccieaoBarene cnedra . Ilaprpumxk, a Takxke €ro
nocnegoBaresu (Harpumep, Jbx. I'punok nu K.M. Kuttpumk) onpenensitor cieHr
KaK «OBITYIOIIME B Pa3roBOPHOM cdepe BeCchbMa HEMPOUYHbIEC, HEYCTOMYMBBIE, HE
KOAU(MUIIMPOBAHHBIE, a YacTO W BOBCE OECHOPAIOYHBIE U  CIydaliHbIE
COBOKYITHOCTH  JIGKCEM, OTpaKkaroliye OOILeCTBEHHOE CO3HAHUE JIIONEH,
MPUHAJISKAIIMX K OMPEIeIEHHON COIMATbHOW MM MPOdeCCHOHATBHON Ccpeey
(M.M. Maxkosckuii, 2009: 9). Takum oOpa3om, CIEHT paccMaTpuUBaeTCS Kak
CO3HATEJIbHOE, TMPEeJHAMEPEHHOE YIMOTPEOJeHHE DJIEMEHTOB JIUTEPATYPHOIO
CTaHJapTa B Pa3rOBOPHON peYM B YUCTO CTHUJIIMCTUYECKUX LENSIX: IS CO3IaHUS
¢ deKkTa HOBU3HBI, HEOOBIUHOCTH, OTJIMYUS OT OOIIENPU3HAHHBIX 00pPA3OB, IS

OTPKEHUSI  OMPENEAEHHOTO  HACTPOCHHMS  TOBOPSAIIEro, JJs  MpUIAHUS



BBICKa3bIBAHUI0  KOHKPETHOCTH, JKHUBOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH, KpPATKOCTH,
obOpasHoctu. Takue cpeacTsa, kKak MeTadopa, METOHUMUS, CHHEK0Xa, IBHEMU3M,
JUTOTA MOMOTAIOT JAOCTHYh ATUX menert (M.M. Makosckuit, 2009). “All or most
slang words are current words whose meanings have been metaphorically shifted.
Each slang metaphor is rooted in a joke, but not in a kind or amusing joke. This is
the criterion for distinguishing slang from colloquialisms: most slang words are
metaphors and jocular, often with a coarse, mocking, cynical colouring,” —
yrBepxaaer AntpymmHa ([Lb. Autpymmna, 2006: 18). JIpyroii 3HaMEHUTBIH
uccnenoBarenb cieHra Jk. XoTTeH npejjiaraeT onpeaesaTh CJICHT, KaK YIUYHbINA
S3bIK, HACHIIIIEHHBIA FOMOPOM.

B cieHre mUpOKO HCHONB3YIOTCS CHEAYIOIIHE MPUEMBL: OHOMATONES,
COKpallleHHEe COCTaBa CJIOBa, CJIOBOCIIOXKEHNE, MPEeBpalllcHue UMEH COOCTBEHHBIX B
HapUIaTeNbHbIE, OKKa3MOHAJM3MbI, 3aUMCTBOBAaHHUSA, HapOAHAs HSTUMOJOTHS,
aHAJIOTUYECKOE pacCHIMpPEeHUE 3HAYEHUsI, HOBOOOPA30BaHMUSI.

B coBerckoil NUHrBHCTHKE HauOosiee pa3BEPHYTOE OMPENCIICHHE CIICHTra
nano B. A. XowmskoBeiM. CJEHI, MO €ro MHEHHIO, «OCOObIN TepudpepuitHbINA
JIEKCUYECKUM TUIACT, JeKal[ui Kak BHE MPEIEIOB Pa3rOBOPHOM JIMTEPATypPHOU
peud, Tak W BHE TPAHMUIl JUATCKTOB OOIICHAIIMOHAIBLHOTO AHIIIMKACKOTO S3bIKA,
BKJIIOYAIOIIUA B Ce0S, C OJHOH CTOPOHBI, CJIOW CHEeIM(PUISCKON JICKCUKH U
dbpazeonorun NpodecCUOHATBHBIX TOBOPOB, COIMATILHBIX JKAPTOHOB M apro
MPECTYIIHOTO MHUpa, W, C JAPYroM, CJIOM MIHUPOKO PacnpOCTPaHEHHOM U
OOILIETIOHSITHOM  AMOIMOHAJILHO-IKCIIPECCUBHOM  JIEKCUKH U (ppa3eosnoruu
HenuTeparypHoil peun» (M.M. Makosckuii, 2009: 11). «O6mumii cieHr», B CBOIO
ouepenb, onpenensiercss B.A. XOoMSKOBbIM KaK «OTHOCHTEJNBHO YCTOWYUBBIN IS
ONpEAENEHHOTO TEPHOa, MHUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIM M OOLICNOHATHBIM CIOM
JeKCUKH U (pa3eosiorTMd B Cpele JKUBOM pa3rOBOPHON peun (MHOTAA C
dboHeTHUeCKUMHA, MOP(POJOTUYECKUMU M CHUHTAKCHYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU),
BeChMa HEOJHOPOJHBIM IO CBOEMY TEHETHYECKOMY COCTaBy U CTEIEHHU
OpUOMMKEHHUST K JIMTEPATYpHOMY  SI3bIKY, HMMEIONIUN  SIPKO  BBIPAKCHHBIN

HMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIM OLIEHOYHBIN XapakTep, IPEACTABISIONIUMNA 4YaCcTO



IIPOTECT-HACMEIIKY IPOTUB COLUAJIBHBIX, ITUYECKUX, ICTETUYECKUX, A3BIKOBBIX U
JPYTHUX YCIOBHOCTEH M aBTopuTeToB» (M.M. Makorckuii, 2009: 11).

MHorue uccieqoBaTeN CUUTAKOT CJIEHr AHTUIIOAOM TaK Ha3bIBAEMOIO
JUTEPATYPHOTO sA3bIKa. OH YACTUYHO OTOXKAECTBIISIETCS € )KaprOHOM, a YACTHYHO C
Pa3rOBOPHBIM SI3BIKOM.

Kpome TOro, psnm aBTOpOB paccMaTpuBaeT CIEHI KaK BYJIbIApHBIN,
BOPOBCKOH S3BIK, KOTOPOTO CIIEAyeT U30eraTh U KOTOPBIH, ClieI0BaTeNIbHO, 00peuéH
HAa OTMHUpaHHE; Jpyrue e, HAa0OOpOT, CUUTAIOT CJIEHI MPU3HAKOM >KHU3HHU,
pa3BUTHSI, OOHOBIICHHUS SI3bIKA.

Hepenko cnenr paccmarpuBaeTrcsi B TaK HA3bIBAEMOM ''TICUXOJIOTHYECKOM
acnekre". CIIeHI TOHHMMaeTrcss KaKk HEKMH NPOAYKT HHAUBUIYaJIbHOIO
A3BIKOTBOPYECTBA IIPENCTABUTEINIEU OTIEIIbHBIX COLMAJIBHBIX U
npodeccuoHasbHbIX  Tpynn.  OH  ABIsAETCA  S3BIKOBBIM  BBIpAXKEHUEM
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMsI JIIOAEH, NMPHUHAJICKAIIMX K TOM MM MHOU cpene.
W3BectHoe monoxkeHue B. ['ymOonbara o TOM, YTO «BHJICHHE MHUPAY,
UCIIOIIb30BAHUE W MHTEPIpETalusa A3blKa Y IPEACTABUTENICH ONPENEIIEHHBIX
COLIMAIBHO-NTPO(PECCUOHANIBHBIX TPYIIIUPOBOK HE COBMAJAIOT MOJHOCTBHIO C
«BUJECHUEM MHpPa» U BIAJCHUEM S3bIKOM HAa YPOBHE BCETO A3BIKOBOI'O KOJIJIEKTUBA,
urpaetr OOJBIIYI0O POJb B IMIUPOKOM pACIpPOCTpaHeHHH AToi KoHmeniuu (M.M.
Makogckuii, 2009).

Hekotopsle nccnenoBarenay ¥ BOBCE OTPULIAIOT CyLIeCTBOBaHUE caeHra. OHu
OTHOCST  CYWIECTBYIOIIME  CIIEHTU3Mbl K  Pa3JIMYHBIM  JIEKCMYECKUM U
CTHJIMCTUYECKUM KaTeropusiM. B CBA3M C 3THM akTyajdbHO OyIAEeT pacCMOTPETh
runoresy, BeLABUHYTY0 W.P. TanbnepunsiM. OH yTBEpKIAET, UYTO CMELIEHUE O]
OJHAM TEPMHHOM  pAa3sHOPOAHBIX  SBICHUM  JEKCUKO-CTUJIMCTHYECKUX U
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO IIJIAHOB BBI3BIBAIOT B3aMMOHWCKIIOYAIOLIME B3IUISAAbI Ha
CIJICHT U, CJIEIOBATEIBbHO, MPUBOAAT K OeccoaepKaTeIbHOCTH caMoro TepMuHa. OH
npeajaraeT MOHUMaTh MO TEPMUHOM CIIEHT TOT CIIOM JIEKCUKM U (Ppazeosoruwu,
KOTOPBIN MOSBIISIETCS B chepe )KUBOW Pa3TOBOPHOM pedr B Ka4eCTBE PA3TOBOPHBIX

HEOJIOTU3MOB, JIETKO MEPEXOAIINX B CJIOM 00IIeyOTpeOUTENbHON IUTEpaTypHOI



pasroBopHoil nekcuku (M.P. l'anbnepun, 1956). U3 storo onpeneneHus cieayer,
yTo cieHr, no MHeHuto W.P. Tanbnepuna, SBISETCA JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKOU
KaTeropueil HeoJI0ru3MoB.

OTUMOJIOTUsT TepMHUHA "CIIEHT" TaKXe BBI3BIBAET MHOXECTBO CIIOPOB CpeIu
uccienonBareneir. OHa SBISETCS OJHOM M3 CaMbIX CHOPHBIX M 3allyTaHHBIX
BOIIPOCOB B QHIIMMCKOW JIEKCUKOJIIOTUH. TPYTHOCTh PACKPBITUS MPOUCXOKICHUS
TEPMHUHA 3aKJIOYAETCS B €r0 MHOTO3HAYHOCTH M PA3JIMYHOW TPAKTOBKE CIIEHIra
aBTOpaMU CJIOBapei U CrelualbHbIX UCCIIEIOBAHUMN 32 MOCIEAHHUE JIBECTH JIET.

Tepmun "cieHr" BmepBble ObUT YIIOMSHYT B JuTeparype kak "language of a
low or vulgar type B 1756". Takum 00pa3oM, MOXXHO MPOCICIUTH SBOIIOIUIO
pasButus mannoro noustus. C 1802 roga mox ciaenrom nmonuMmarot “The cant or
jargon of a certain period”, a ¢ 1818 roga mox 3ToT TepMuH noaBoaT ‘Language of
a highly colloquial type, considered as below the level of standard educated
speech, and consisting either of new words or of current words employed in some
special sense"” (B.A. Xomskos, 1971: 381).

OnauM 13 HanboJiee paHHUX TOJIKOBATENIeH STUMOJIOTHH clioBa «slangy ObuI
JIx. XOTTeH, yTBepKAaBUIUI, YTO OHO MPOUCXOAMT OT LIBIFAHCKOTO cJIoBa «slangy,
O3HaYaroIIEro «TatHbIi A361k» ([Ix. XorTeH, 1869).

KpoMe TOro, HEkoTOphie HCCIEOOBATENN YBEPEHBI B TOM, 4YTO CIIOBO
“slang” nmeer ckaHauHaBcKkoe npoucxoxaeHue. Hanpumep, I. Yaitng u 9. Yuknu
CUUTAIOT, YTO Y HETO 00IIee MPOUCXOKICHHE C HOPBEIKCKUMHU slenja-0rd — «HOBOE
CIICHTOBOE CJIOBO», slenja-namm «mpo3Buie» u slenja-kjeften B 3HaueHum
«pyTrarb, OCKOPOJISITH KOTO-MOO». B aHIMIICKOM S3bIKE TakKKe CYIIECTBYET
aHaJIOTUYHAs MJMOMa C TaKUM >ke 3HaueHueMm «to sling the jaw», koropas Ha
JTAHHBIA MOMEHT SIBJISIETCS Y)K€ YCTapeBIIICH.

O. IapTpumk, B CBOIO oYepeb, BO3BOJMT CIOBO «CieHT» K Past Participle
or miraroia to sling. OH cchulaeTcss Ha TaKUe COBPEMEHHBIC CJICHTOBBIC
BBIpaXkeHus, Kak to sling words (Opocarbcs ciioBamu).

O. Putrep u K. Becrengond cuuraror, 4to CIOBO «slang» BO3HMKIO B

€3y/bTaTe arnIloTUHALMK [IepBOM YacTu cioBa «language» ¢ cyppukcom «—s’» B
pesy. 1T Y guag Y



BEIpaKeHHsIX «thieves' language», «gypsies’ language.
MOXHO Takke MPearooKUTh, YTO aHIIIMKUCKOE CIIOBO “‘slang” BO3ZHUKIIO B
pe3ynbTare KOHTaMUHAIlMM HECKOJIbKUX KopHeH. IIpexne Bcero, OHO BOCXOAMUT K

'

u.-e. kopHto *length. Cp. rpeu elegho 'pyraro, ockopbmsio'; eleghos ' ympék,
pyranp'; unarbim. langat ‘pyrarb, 003bIBaTh’; nBH. lahan ‘ockopOnsaTs’. B
AHTJINHACKOM CJIOBE TIPEJICTABIICH TIOJBUKHBIN (OPMATHUB S-.

B cOBpeMEHHBIX aHIIMICKUX TEPPUTOPUATBHBIX JuajekTax slang
BCTpeUaeTcsl He TOJAbKO B 3HaueHHMM "abusive language, impertinence” (“Let’s hev
nae slang”), Ho u B 3Hauenun “talk, conversation” (“around the yard in boorighs
here and there the slang gaed on about their war’ly care”) (M.M. MaxkoBckuii,
2009).

JI1s1 TaHHOTO MCCIeA0BaHusl MBI BEIOpasin onpenesienue B.A. XoMskoBa kak
paboyee, MOCKOJIbKY OHO SBJISIETCS HauOoJiee pa3BEPHYTHIM U PACKPHIBAET TEPMHUH
«CIIEHT» BO BCEX €r0 aCMEKTaX: «OMHOCUMENbHO YCIMOUYUBHI O ONPEOeNEHHO20
nepuooa, WuUpoKo pacnpoCmMpaHéHuill U OOWeNnoHAMHbIN CIOU JIeKCUKU U
@pazeonozuu 6 cpeoe Husol pazeo080PHOU peyul, 8eCbMa HEOOHOPOOHDIL NO C80EMY
2eHeMUYECKOMY COCMA8y U CMeneHu NPUOTUNCeHUs K TUMepamypHoM)y A3bIKY,
UMeIowutl  APKO  BbIPANCEHHBIN  IMOYUOHAILHO-IKCNPECCUBHBIN  OYEHOUHbIU

xapakmep, npeécmaeﬂﬂmu;uﬁ uacmo npomecm-HacmeuwKy npomue COyudjilbHblX,

amudecKux, aocmemudeckKux, AA3blKoeblx U Opyeux yC]ZOGHOCI’I’leZZ u aemopumemoe.

1.3. Ilpupona u MPOUCXOKIAEHUE CJIEHTa

B cpennue Beka takme nucarenu, kak Hocep, Yunbsam KokcToH, Yunbsim
ManmecOepr BBISIBWIM TEPPUTOPHANBHBIC pa3IW4Usi B MPOUSHOIICHUU U
IuajiekTaX. OTO M CTajo TEepPBBIM 3HAYEHUEM TOHATUS «cieHT». OJIHaKo
COBPEMEHHOE 3HAYEHUE MOHATHS «CJIEHT» MOABUIOCH HE paHblie 16-17 BekoB. B
KoHIle 16 Beka mosBrICS AHIIMHACKUN YronoBHBIN JXapron. 1o OB HOBBIN BH/I
peuH, UCIOJIb3yeMbIM MPECTYIMTHUKAMHU U MOIIICHHUKAMU B MUTEHHBIX 3aBEJICHUSIX U
uropubix gomax. ChHauana AHDMKcCKUNA — YronoBHbI  JKapron cuutancs

3arpaHn4YHbIM, MHOTHC y‘IéHBIe moJjiarajii, 410 OH h15(e10) 3apoauJICsa B PYMBIHI/II/I,



aM00 WMeEJT KaKoe-TO OTHOIICHHE K (PPaHIy3CKOMY SI3BIKY. YTOJIOBHBIN >KaproH
pa3BuBaJicsi oO4eHb MeieHHO. dakTtuuecku U3 4 MWUIMOHOB YEJOBEK,
TOBOPUBIINX HA AHIIMICKOM, TOJIBKO 10 ThICAY MCTOIB30BAIM YTOJOBHBIN KapTrOH.
B 18 Beke yuurtens yOexaaaud CBOMX YYEHHUKOB B TOM, 4YTO AHMIUUCKUN
YTOJIOBHBIH XKapTOH ABIISIETCS HENPABUIIbHBIM C TOYKH 3PEHHS aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.
OH cTan cuyutarhes Taoy.

K 1700 xynbTypHble paznuuuss B AMEpUKEe Hayadud BIUATh Ha
aHIJIOTOBOPSIIEE HACEJIEHHE, W CIEHI Hayajl pacnpocTpaHsatbes. lloutm Bce
CJICHTOBBIC CJIOBAa M BBIPAXKEHHUS ASTOTO Mepuoja ObLIM CBS3aHbI C aHATOMHUEH
yenoBeka. Kpome Toro, B 18 Beke MpOU30IUIM HEKOTOPHIE Ba)KHbIE COOBITHS,
MOBJIUSBIINE HA PA3BUTUE CIICHIa; CPEIM HUX — HKCIAHCHUS 3amaja, TpakJIaHCKas
BOMHA W JBWKEHUE a0ONMUIIMOHUCTOB. B TO BpeMsi Takue yd€Hble, KaKk YOIT
Yutman, Y.JI. Yutau, bpenaon MaTbioC yTBEPKIAJIM, YTO CJIEHT, 3TO BCE HOBOE,
YTO €CTh B S3bIKE. YONUT YWUTMaH ObUT yOexkAEH B TOM, YTO CIIEHI — 3TO >KH3Hb
s3pika. OHu mmcan, “that slang was a wholesome.....of common humanit y to escape
the form bald literalism, and express itself illimitably” (Winona Bullard, 2007).

DTO cTajio MOBOPOTHBIM MOMEHTOM JJisl ClieHra. Temepbp OH mepecTal
acCOLMMPOBAThCA TOJBKO C MPECTYNMHUKAaMM W HHOCTpaHuamu. Ho TOJBKO K
Hayany 1920-pIX CJIEHr Hayajd MOJIb30BaThCsl MOMYISIPHOCTBHIO y mHcareneu. B
nepuog nocie [lepBoit MupoBoit BoitHbel oTHOLIEHHE 00IECTBA K CIEHTY Hadyallo
MeHsThesA. [logBuiCS cOpoc Ha pa3BiIEUYEHUs, MAacC-MEAua W MPETCHIMO3HYIO
JUTEPATYPY.

CoBpeMEHHBIN CIIEHT MOCTOSTHHO Pa3BUBACTCS MO BIUSHUEM Pa3IMYHbBIX
KyJbTYp ¥ HOBBIX TEXHOJOTHM, CO37aBas pa3JIMuHble BapUaHThl CJEHra OT
HKCTPEMAIBHOTO CJIEHFa HAapKOMaHOB N0 cieHra adpo-amepukanieB (Winona
Bulard, 2007).

OrpoMHO€ KOJMYECTBO CJIOB 3apOAWIOCh HMMEHHO B KauyeCTBE CJICHTA.
Hanpumep, korma-To npusarareabHoe NiCe ObLIO CIEHIOM, a CETOAHS OHO MOHSATHO
aOCOMIOTHO KakiaoMy — “@a nice day”, “a nice time”, “a nice hotel.”

[Mpunararensroe awfull uaér mo Tomy ke nyru. “Awful sweet” wiu “awfully dear”



BcE emlé 3BydaT KaK CJICHI, OJHAKO TaKHe BbIpaxeHus, kak “awful children”
i “awful job” 1aBHO He SBISIIOTCS CIICHTOM.

[lepememienne cIoB W3 CICHTa B JIMTEPATypHBIA S3BIK — SIBICHHE
nocrarouyHo yactoe. KTo-to m3o0peraeT HOBBIM, 3aXBaThIBAIOIIMM TPOI, a KTO-TO
OepéT cTapoe BBIpaKEHHE U JeNIaeT ero ApKUM U KprdanmM. B kauecTBe mpumepa
MOYKHO MPHUBECTU HEKoTOphie (pasbl Py3senbra: muck-raker, Ananias Club, short
and ugly word, nature-faker and big-stick. Hu onna u3 3tux ¢pa3 He Obliia HOBOW,
HO OCOOBIM TajaHT Py3Benpra caenan KaXAayl0 W3 HUX OCTPOH M WPOHUYHOM,
II03BOJIMB UM CTaTh yacThio cienra (H.L. Mencken, 1921).

Bonbiie Bcero cnenra ceroans nosisietcss B CIIIA. Breipaxenue "Not for

"

JOG, IMOABHUJIOCH BO BpPCMCHA Fpa}I(IIaHCKOﬁ BOﬁHLI, KOoraa OAJHH M3 cojJaar

oTkazayics narb apyromy nomuth. "Not if I know myself" — pogom u3 Ymkaro.
"What's the matter with——? He's all right,” Ttaxxke nosBuioce B Uukaro u
BHauayie 3Bydano kak “What's the matter with Hannah?” otHocsch K JeHuBOM

ciayxanke. “There's millions in it,” u “By a large majority” mnosBUIUCH B

99 Ceg

«ITo3omouennom Beke» Mapka Tsena. “Pull down your vest,” “jim-jams,

29 ¢¢

got 'em
bad,” “that's what's the matter,” “go hire a hall,” “take in your sign,”’the head,” “a
little too fresh,” “as fine as silk,” “name your poison,” “died with his boots on,”
“hold your horses”, u MHOTHE JIpyrue BBIPAKEHUS, UCTIONB3YyEMbIE€ CETOIHS POIAOM
u3 Amepuku (J. Devlin, Th. Waters, 1910).

Kamudopaus sprnsercs Hanbosee IJIOJOPOAHBIM MECTOM IS 3apOsKACHUS

MeTa(pOpPUUECKOTO sI3bIKA. DTOT IITAT cTal poauHou mist “go off and die,” “don't

99 ¢¢

you forget it,” “rough deal,” “square deal,” “flush times,” “pool your issues,” “it

won't wash,” “go bury yourself,” “down to bed rock,” “go drown yourself,” “give

29 ¢¢

should smile,” “small potatoes, and few in the hill ,” “soft snap,” “all fired,” “gol

99 ¢¢ 99 ¢¢

durn it,” “an up-hill job,” “slick,” “short cut,” “guess not”. Beipaxenus “innocent,”

9% ¢ 99 ¢¢

“I reckon,” “acknowledge the corn,” “bark up the wrong tree,” “great snakes,”
“playing 'possum,” “dead shot,” npoucxonar u3 FOxueix mraros. “Doggone it,”
“you bet,” “that beats the Dutch,” “you bet your boots” mpurmm u3 Heio Hopka

(J.Devlin, Th. Waters, 1910).



["a3eThl OKa3bpIBAIOT OTPOMHOE BIMSIHHE Ha MOSBIEHHUE cieHra. Pemoprepsl,
IIMCATENHN, PENAKTOPHI — HMEHHO STH JIIOMH O30T cieHT. Heio Mopk — «mTab
KBapTUpa» clieHra. Bce HapylleHHs M HMCKaXXEHHs S3bIKa IPOMCXOIAT MMEHHO
3nech Ha [1aToil ABeHI0, r1e HOpMbl AHIIMICKOTO S13bIKA JKECTOKO HAPYLIAIOTCA.

MHorue coObITHS, NPOUCXOISALIME B COBPEMEHHOM MHUpE, SBISIOTCS
IIPUYMHON TOSIBJIICHHUS HOBBIX CIEHIM3MOB. Uepe3 HEKoTopoe BpEMsl 3TH CIIOBa
BXOIST B 00IIee ynoTpeOleHHe B MOBCEIHEBHOM peYd, T€, KTO UX HCIOJIB3YET,
3a0BIBAIOT O TOM, YTO KOIJa-TO OHM ObulM ciieHroMm. Hampumep, Bo BpeMeHa
3emenbHol Jlurn B Mpiaanany mosiBIIIOCH CIIOBO DOYCOtt, koTopoe ObLI0 HMEHEM
OYEHb HenomyasipHoro 3emuieBnazensia - Captain Boycott. Jlronu oTkazanucek
paboTarh Ha Hero, U ero ypoxail crumi. C 3Toro BpeMeHH, J000My, KTO 10Naaal B
HEMUJIOCTh U KOMY OTKa3bIBAJIUCh IOMOTaTh COCEAM, 00BABIIsICA O0MKOT. Korma-To
3TO CJIOBO OBLIO CIIEHIOM, HO B COBPEMEHHBIX CIIOBapsSX OHO SIBISETCS HOPMOM.

[lonuTukM TaK)KE€ TIOMOJHSAIOT COCTaB CJCHTA. Enarozxapﬂ HUM TIIOABHIIMCH

BeIpakeHus "dark horse," "buncombe," "the gray mare is the better horse""dark

horse” (usually "dark horse candidate™ - A candidate in a political race who is

unknown but rises to prominence), "barrel of money," "gerrymander,"” “scalawag,"

"logrolling, machine,"”

"slate," etc (J. Devlin, Th. Waters, 1910).

pulling the wires,” "taking the stump,” "logrolling,

1.4. CTPpyKTYpHO ceMaHTHYeCKHE 0COOEHHOCTH aHIVIMMCKOIO CJIeHTa

MHorue nekceMbl COBPEMEHHOTO CJIEHTa M PsJ €ro rpaMMaTHYe€CKUX H
(OHETUUECKUX YepT CYIIECTBOBAIM 3aJ0JIT0 0 BO3HUKHOBEHHUS JUTEPATypPHOTO
craggapra. CymecTBysl B HETIOCPEACTBEHHOM OJIM30CTH C TPOYUMH COIUATHHBIMH
JTUaJIeKTaMyd U C JINTEPATypHBIM CTaHIAAPTOM M TECHO B3aUMOJCHCTBYS C HUMHU,
CJIICHT TIPEJCTABISET COOOW OMPEACICHHYI0O YETKO Pa3IMuUMYIO SI3BIKOBYIO
cucremy (M.M. Maxkosckuii, 2009).

S3pIKOBasi cHCTEMa — OTO MHOXECTBO SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB JIHOOOTO
€CTECTBEHHOIO $3bIKa, HAXOASIIUXCS B OTHOIIEHUSIX U CBS3SIX JPYr C JAPYIOM,

KOTOpO€ 00pa3yeT onpeaeaéHHOe €IMHCTBO U 1EJIOCTHOCTh. KakIblii KOMITIOHEHT



S3BIKOBOM  CHUCTEMBI  CYyIIECTBYeT HE  HW30JMPOBAaHHO, a  JUIIb B
IPOTUBOMOCTABICHUM JIPYTMM KOMIIOHEHTaM cucTeMbl (tapemark.narod.ru).
OCHOBHOM KOCTAK JIEKCHYECKOTO, rpaMMaTHuecKoro M (POHETHYECKOro cocTaBa
CJICHTa, BOCXOMSIIMA K DJIEMEHTAM aHIIIMACKUX TEPPUTOPHUATIBHBIX THUAJIEKTOB,
OCTa€Tcsi HEM3MEHHBIM, HECMOTPSI Ha TO, YTO CJIGHI HAXOJUTCS B MOCTOSHHOM
Pa3BUTHH, MOIOJIHIETCS] HOBBIMU CJIOBAMU M 3HAYEHUSIMU CJIOB.

CrneHr He CyIIECTBYeT B aHIIMMCKOM SI3bIKE M30JMPOBAHHO, & BXOIUT B €TO
cUCTeMy, oOpa3ysd TaK Ha3bIBa€Mble MHUKPOCTPYKTYPhl. YCTHBIM aHIIMUCKUI
HaIIMOHAJIBHBIM CTAaHJIapT HEMBICIUM 0O€3 AJIEMEHTOB CJICHTa B TakKOil ke Mepe, B
KaKoW CJICHT HE CyIIeCTBYyeT Oe3 ajeMeHTOB ycTHoro cranjapra. [[x. [omcyopcu
yTBep)kaal: «BromHe BeposATHO, 4TO OOJBIIMHCTBO JKU3HEHHO BaXKHBIX (VITAL)
CJIOB HAIIIETO SI3bIKA HEKOTJa MPUHAIJIC)KAIN CJICHTY, MOCICIOBAaTEIIBHO TOyYHB
npaBa TPaKIaHCTBA BOIPEKH MPOTECTAM JIyXOBEHCTBA W JPYTrUX Kpyros» (J.
Galsworthy, 1924: 7). Tak B aHIIMHACKHIA 00IIEHAIMOHAIBHBINA CTAaHAAPT BOIILIN U3
ciienra Takue ciosa, kak: bluff, billet, minx, flummox, ripping (mampumep, place,
pictures, ride), humbug, flog, soccer, yarn, shabby, sham, pluck 'cmemocts',
whitewash, baggage 'nesymka', bet, bore, chap, donkey, hoax, kidnap, mob, odd,
trip, character 'genosex', bother (u3 Bayumiick. byddar, upin., rasnasck. badhair
'ortymiate';  abcypanas stumonorus ['poca — "both-eared, talked by two people
at once" — moka3bIBacT, YTO MEPBOHAYATIBHBIA CMBICI 3TOTO CJIOBA JIOJITOE BPEMsI
He ObL1 3a0bIT), t0 bolt 'yoerars', fishy 'momo3purtenbHbiil', SCab 'mrpeiikOpexep' u
Ap.

Onaun u3 Haubojee W3BECTHBIX AaMEPUKAHCKUX JHUHTBUCTOB M. Ilei
oTMmevaeT: «Bpsia au mpaBoOMEepHO NpeHeOperaTh CIO0BaMH, KOTOPHIE B HAIIM JTHH
MOXKHO YCJIBIIIATh TOJBKO B TPYIIOOaX MM B Y3KHUX MpEAeiax TOW WM WHOMN
npodeccuu. 3aBTpa Te K€ camble CJI0BA MOTYT OBITh IPUHSITHI BCEM TOBOPSIIIIUM Ha
JTAHHOM SI3bIKE€ HApOJOM W TPOHHMKHYT B TIOBCEAHEBHBIM cioBaph lllekcrmpa
nBaanare nepBoro Beka» (M.M. Makosckuii, 2009: 26). IlpodeccruoHanbHbie U
BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH PEUM TOBOPSIINX, UX MPUHAJICKHOCTh K TOW WM WHOU

COLIMAJIBHOM Cpefie, a TakKe pa3juydMsi, CBA3aHHBIE CO CTENEHbIO KYIBTYphl U



00pa30BaHUs OKA3bIBAIOT OIpPOMHEIIee BIUAHNUE Ha S3bIK. ONIMH U TOT K€ YETIOBEK
MOXET BJIQJETh HECKOJIbKMMH HOPMAaMH WJIM BapuUaHTaMH MPOU3HOIICHUS,
OBITYIOIIMMH B SI3bIKE, YMOTPEOJsisi UX B 3aBUCUMOCTH OT CH-TyallUd OOILICHUS
(M.M. Makogsckuii, 2009).

B 1971 rony b. bepHcTaliH co3man Tak Ha3bIBAEMYIO TEOPHIO SI3BIKOBBIX
ko710B. OH BBIIENUI «pacliMpeHHbii koay (“elaborated code”) u «orpaHuyYeHHBIH
xkom» (“restricted code”). bepHcTaitH yTBep)kKmai, 4TO CYIIECTBYET OMpeneiaEHHAs
CBSI3b MEXIY CJIOSIMU OOIlEeCTBA U SA3BIKOM, KOTOPBIA OHU HKCIHONB3YIOT. [lo ero
MHEHHUIO, BBICIIME CJIOM OOIIECTBa MOJb3YIOTCS TOJIBKO JINTEPATypHBIM CTa
CTAHJIAPTOM — «PACHIMPEHHBIM KOJOM», a «HHU3IIUE CJIOW» — COIUAIbHBIM,
TOPOJICKUM WJIM MECTHBIM JTUAJIEKTOM - «OTPAaHUYEHHBIM KOJOM». « OrpaHUYEHHbIN
KOJl» OPHEHTHPOBAaH Ha NOIJEP)KaHHE COIMATBHOTO KOHTAKTa U BBIPAKEHUE
conuaibHOM  comupapHocTH. OH  XapakTepu3yeTcsl  BBICOKOM  CTENEHBIO
MPEACKAa3yEMOCTH, MPOCTBIMH CHUHTAKCUYECKUMHU KOHCTPYKIUSIMH, BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO HE3aBEPIICHHBIX MPEIJI0KEHUMN, MAJIbIM KOJIMYECTBOM MPEIIOTOB U
COI030B, MPUIATOYHBIX MPEJIOKEHUN, OrPAaHUYEHHOCThIO JIEKCUYECKOTO COCTaBa.
Emy mnpucyia KOHKPETHOCTh BBICKa3bIBAaHUI M MPSAMOJIMHEMHOCTh OOpaleHUH.
«PaclIMpeHHBII  pEYEBOM  KOA»  XapaKTEpU3yeTCd  MEHBIIEH  CTENEHbBIO
MPEACKa3yeMOCTH U CIOKHBIMH CHHTakcuueckumu ctpykrypamu (b. bepHcraiin,
1973).

OnHako B peajlbHOM JKM3HM OTO HE CcoBceM Tak. Axkaaemuk B.M.
KupmyHckuii cipaBeyinBo oTMedaeT: «CylleCTBOBaHHE COLMAIBHBIX AUAJIEKTOB
NOPOXKJIaeTCs B KOHEYHOM CYETEe KIaccoBo muddepeHimanmeii oOmecrsa, HO
KOHKpETHBIC (hOPMBI COIMaIbHON nuddepeHnnanum s3plka He MPUKPETIICHBI TPsi-
MOJIMHEHHBIM M OJHO3HAuYHbIM 00pa3oM K oOIIecTBeHHbIM Kiaccam. OO0 3ToM
TOBOPHUT U COCYILECTBOBAHUE B OJHOM M TOM KE COLMAIIBHOW Cpelle AUAJIeKTa U
MOJTyNAJICKTa KaK Pa3HBIX YPOBHEH S3bIKA, YIOTPEOICHNE KOTOPHIX OOYCIOBICHO
OOIIIECTBEHHON CHUTyallued, M HIMPOKUM JUana3oH Bapualuii caMoro MOHSTHS
«TOTYIAANIEKT», KOJICONIOMIETOCS MEXKIy JABYMS YKa3aHHBIMHU TIOJIFOCAMHU B

3aBUCHUMOCTH oT MECTHBIX HCTOPUYICCKUX YCHOBHfI, a HHOTOa oT



WHIUBUYAJIbHOCTA M HaMEpPEHUsl TOBOPAILIErO, U, HAKOHEILl, Pa3JIOKEHHE CTapbIX
KPECTBhSIHCKUX JHAJIEKTOB, PE3yJAbTaTbl KOTOPOrO COBIAJAIOT C JUAJEKTaMU
ropojickuMu («mentanckumMm» )» (M.M. Maxkosckuii, 2009: 26).

A.J1. IlBeiiiep yTBEp:KOAET, YTO CTATyC YYACTHHUKOB KOMMYHUKAaTHBHOIO
aKTa, a TaKkKe MX pOJIEBbIE OTHOIIECHUS UTPAIOT OYE€Hb BaXKHYIO pojb. «B xoze
COLIMAJIBHOTO B3aUMOJICMCTBUSL KaXKIOMY YEJIOBEKY MPUXOJUTCS «IPOUTPHIBATHY
Oonee unu MeHee OOIIMPHBIN penepTyap CONHUANbHBIX pOJieH W BCTyNaTh B
pa3liMyHble POJIEBbIE OTHOUICHUS (HANpUMEp, HadyallbHUK — [OJYMHEHHBIH,
YUHUTENb — YYEHHUK, OTel] — CbIH, My>X — JKeHa, npusiteiab — MnpusTenb U Jp.).
CMmeHa poneil CymecCTBEHHBIM 00pa3oM M3MEHSIET CUTYallMI0, XapaKTEepU3YIOIIYIO
OTHOIICHUS MEKJy KOMMYHUKAHTAMH, OTPAXkasiCh MPU 3TOM Ha BHIOOPE SI3BIKOBBIX
CPEACTB (COIMOIMHTBUCTHYCCKUX MTepeMeHHBIX )» (A. . Llseiiep, 2009: 81).

Takum o0Opa3oM peanbHasg S3BIKOBas CHUTyallUss MOXKET MOTpeOOBaTh
«MEPEeKIIOUEHUsT KoJa» ¢ Oojiee BBICOKOTO PETUCTpa Ha Oojiee HUBKHUM, WU
Ha00OpOT.

Crnenyer Takke OTMETUTb, YTO JJISl CIIEHTa XapaKTepeH IIUPOKHUI IHarna3oH
KOMOWHATOPUKH  PA3JIMYHBIX YCIOBUM OpraHu3aliy  S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB
(TOJIOXKUTENBHBIX WM OTPHULIATEIBHBIX) W WX CBOWCTB, BO3MOXHOCTEH UX
COBMECTUMOCTH HJIM HECOBMECTUMOCTH, MEPECECUECHUS, PA3IOKEHUS, 3aMEIICHMS,
HAJIOKEHUS M TMEpPEerpynnupoBKH, a TakKkKe TMOpSAKa CIEIOBAaHUS SI3bIKOBBIX
€IMHMII, UX IPU3HAKOB U CBA3€M, BKIIFOUEHUS B CUCTEMY WJIM MCKJIIOUYEHHS U3 HEe.
Takue KOMOMHATOpHBIE MPOLECCHl B CIEHIe SBISIOTCS TMPUYUHOM CaMbIX
«HEOXKUIAHHBIX» 3HAYCHHH W (QyHKUMA OJHOM W TOM Ke cioBOoOpPMBI, B
YaCTHOCTA B PE3YJIBTATE PA3JIOKEHHS OJHOM M TOW XKE CEMAHTHYECKOU
MOCJIEIOBAaTEIbHOCTH B TIpPE/esiax HECKOJIIbKUX OTIEeNbHBIX JekceM. Hampumep:
amep. cienr chance 'paccrosume'; hump 'ckopocTs'; COMMIsSion '3mopoBbe’,
caution 'xopormmit', billiard 'crakan mosnoka', to discuss 'mpo6oBarh MUy Ha BKYC'.
B rpammaruke 3TO, HampuUMep, UCIOIb30BAHUE CTENEHEH CpPaBHEHHUs OT IJIarojioB
(We are, and what's more, we can't be any arer), npoiieamiero BpeMeHH I71arojioB

BMecTo nHpuHNTHBA (USed to was Bmecto used to be). Takum oOpa3om, B cleHTe



OCOOEHHO SIPKO TPOSIBIISIIOTCS  Pa3JIMYHbIE OCOOEHHOCTH SI3bIKA, OOBIYHO
He3aMEeTHbIE B uTeparypHoM ctanaapre (M.M. Makosckuii, 2009).

bonbiioe 3HaueHuwe JUisi CTAaHOBJIEHUS M CYIIECTBOBAHMS CJEHTa WMEIOT
O0COOEHHOCTH WHAMBHUAYATHHOTO S3BIKOTBOPYECTBA TOBOpAIIETo. MHTEpecHO, 9To
MHOTHE CEMaHTUYECKHE M3MEHEHUSI M MEPEOCMBICICHUS BIIEPBbIE BO3HUKAIOT Ha
WHMBUIyaJIbHOM YPOBHE M JIMIIb IO3XKE MEPEXOASAT B caMmble pPa3lIMYHBIE CIIOU
S3bIKA U 0COOCHHO B COITMAIBHBIC THAJICKTHl WK B YCTHO-pa3roBopHyio chepy. To
K€ MOYKHO CKa3aTh U O MHOTHUX HOBBIX JIEKCEMAaX, BEIYIIUX CBOE HAYAJIO B SI3bIKE C
HOBOOOpa3oBaHUM Ha uUHAUBUAYyadbHOM YypoBHe (M.M. Makosckuii, 2009).
Amepukanckuii TuHrBuctT ®psncuc Byn oHMM M3 MEPBBIX NPU3HAET BaKHOCTH
SIBJICHUST WHIUBUYaJIbHOTO SI3BIKOTBOPUECTBA, MOCKOJIBKY, 1O €ro ciioBam, ‘“‘the
languages of today are largely made up of the nonce-words of yesterday”
«CeroHSIIHMIN A3bIK — 3TO OKKa3WOHAIM3MBbI MPOILIOToy (james-joyce.ru).

MHorue CIeHru3Mbl CyIIECTBOBAIM B SI3bIKE €IIE JO0 TMOSBICHUS CIIEHra U
MPOJOHKAIOT CYIIECTBOBATh B POACTBEHHBIX TEPMAHCKHUX SI3bIKAX W JIHAJICKTAX.
Hanpumep, anrin. cienr to botch 'menars koe-kak, cycTs pykaBa' U mIBaOCK.-HEM.
nuain. botzelen (toe); anmi. ciaenr quod 'TroppMa’ u IiBeiI.-HeMm. auan. Gadem
'mom'; anrn. ciaeHr to hock 'oOmanbiBare'; '3aKkmampiBaTh B oMOapae’ M IIBaOCK.-
Hem. auain. hocken 'mrarte', peiinck.-uem. aman. hocken 'Bectu Toprosiio, oOMen',
Hock 'roproBas miomanep'.

MHorue cleHru3Mbl TPUOOpeNd CBoe criennupuiecKkoe 3HaueHue Onaromaps
DIITUTICUCY CJIOB, CBS3aHHBIX C HUMH B CIIOBOCOUYeTaHWW. Hampumep, 3HadeHHe
CJICHTOBOTO cyioBa 10 Create 'mMomHsTh IIyM, CKaHAad 00S3aHO CBOMM TMPOUCXOXK-
JIEHUEM TOMY, 4YTO OHO 4YacTo ymoTpeOnsijioch B coderaHusx t0 create a

disturbance, fuss (M.M. Makosckuii, 2009).

BbiBOABI 10 IEPBOM IV1aBe
[logBoass WTOTH, CIEAyeT OTMETUTh, UYTO CPEIU POCCUUCKUX M 3apyOeKHBIX
YYEHBIX B HACTOSIIEE BPEMS HE UMEETCA €AWHOIO MHEHHUS B OTHOLIEHUU CaMOTO

TepMuHa "cieHr". Ero rpaHMIbl IOCTaTOYHO pa3MbIThl. CIEHT Kak CpenCcTBO



000Cc00eHNsT COMATLHOM TPYIIIHBI, O€3YCIOBHO, CIIEAYET OTHECTH K COIUATbHBIM
SIBJICHUSIM B SI3BIKE.

CrieHr sBIIE€TCS aHTUIIOAOM JINTEPATYpPHOTO A3bIKa. CIIEHTOBBIE CII0BA UMEIOT SIBHO
BBIPAXEHHYIO IMOI[MOHAIBHYIO OKPAcKy, B TOM WJIM MUHOW CTENEHH OCHOBBIBASICh
Ha MeTadope.

brnarogapsi pa3nvuHONM TPAaKTOBKE CJIEHIa aBTOPAMHU CIIOBApEd M CIEHHAIBHBIX
WCCIICOBAHNN 3a TOCJIEIHHUE JIBECTHU JIET, TUMOJIOTHS CJIOBA «CIIEHI» TaKKe
OCTa€TCs JOCTATOYHO CIIOPHBIM BOIIPOCOM.

OrpoMHO€ KOJHMYECTBO CJIOB 3apOJMJIOCH MMEHHO B KaueCTBE ClEHIa. [akum
o0pa3oMm, MepeMelIeHUuEe CIOB M3 CJIEHra B JIUTEPATYpHBIA SI3bIK — SIBJICHUE
JIOBOJIBHO 4acCToOE.

S. ClleHT HE CyIIECTBYET B aHIJIUMCKOM SI3bIKE M30JIMPOBAHHO, & BXOAUT B €TI0
CUCTEMY, 00pa3ysl TaKk Ha3bIBAEMble MUKPOCTPYKTYpHI. Takum 00pa3oMm, CJIEHT He
SBIIICTCS XapaKTEPUCTUKOM KaKOro-TO OMNpEeNeIEHHOro Kiacca oOIIecTBa, a,
HAa00OPOT, B TOM UJIM UHOM CTETIEHH UCIIONb3YETCSI BCEMU CJIOSIMU OOILIECTBA.

6. 3a pabouee ompejeneHne cieHra B3ATo omnpeneneHue B.A. Xomskosa:
«OTHOCUTEIIBHO  YCTOWYMBBIA  [JJI1  ONPENCIEHHOTO  NEpUoAa,  IIMPOKO
pacnpoCTpaHEHHBI W OOIIETIOHSATHBIN CIIONW JIEKCUKH W (pa3eosioTHH B Cpele
JKUBOM PAa3rOBOPHOM pPEYM, BECbMa HEOJHOPOIHBIM II0 CBOEMY TI'€HETUUYECKOMY
COCTaBy W CTENEHW NPUOJMKEHUS] K JUTEpPaTypHOMY SI3bIKY, UMEIONIUN SPKO
BBIPAKEHHBIN YMOLUOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIN OLICHOYHBIN Xapakrep,
MPEACTABISIONIMN YacTO MPOTECT-HACMEIIKY IMPOTUB COLUAIBHBIX, ITHUYECKHX,

9CTCTHYCCKUX, SA3BIKOBBIX N APYTUX YCJIOBHOCTeﬁ U aBTOPHUTCTOB.



IJTABA 2. OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUSA U
CJI0OBOOBPA3OBAHUA EIMHUILL CJIEHTA

2.1. ®yHKUIMH U KJIACCU(PUKANMHA CJICHTM3MOB

Bce enuHMIbl cieHra MOXHO OTHeCTH JiMOo K oOmemy, Jubo K
cnienuaabHOMY ciieHry (general and special slang).

CrneuuanbHbIM  CJICHIOM TOJB3YIOTCS JIIOIM, CBS3aHHBIE OOIIHOCTHIO
UHTEPECOB U 3aHUMAIOIIME OJMHAKOBOE OOIleCTBEHHOE ToJiokeHue. Tak,
CYILIECTBYET CJIEHT CTYJICHUYE€CKUM, CIIOPTUBHBIN, BOEHHBIN U T.I1. OOUIUi CIEHT HE
3aKPEIUIEH 32 ONMPEACICHHON TPYIION JIIOAEH, HO TAKXKE€ HAXOJIUTCS 3a MpeeiiaMu
nuteparypHoro si3bika (T.1. ApbOekosa, 1977).

B.A. XoMmsikoB xapakTepusyeT OOIIMM CJIEHT, KaK JI0CTaTOYHO yCTOWYHMBBIM
JUISL  ONPEAEIEHHOTO MEPHOJa BPEMEHH, IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIN H
OOILIENOHATHBIA CIOM JIEKCMKM U (pa3eosioru, HCIOIb3yeMbld B KHUBOU
pasroBopHoil peun (MHOrma ¢ (OHETUUYECKUMH, MOP(POJOTUYECKUMH U
CUHTAaKCUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH), BECbMa HEOJHOPOJHBI IO CBOEMY
TeHETUYECKOMY COCTaBy M CTENEHHU MPUOIMKECHHUS K JIUTEPATyPHOMY  SI3BIKY,
WMEIOIIMN  SIPKO  BBIPAKEHHBIM  3MOLMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHBIN  OLEHOYHBIN
XapakTep, MPEACTABISIONIMI YacTO MPOTECT-HACMEIIKY MPOTUB COIUAIBHBIX,
ATUYECKUX, ACTETUYECKUX, A3BIKOBBIX M JPYTUX YCJIOBHOCTEW W aBTOPUTETOBY
(M.M. Makogsckuii, 2009: 11).

N.B. ApHombpa Takxke ACIUT CJACHI Ha OOMMHA H CIHCHHAIbHBIN, B
3aBUCUMOCTH OT cdepsl ynoTpedbnenusi. Kpome Toro, oHa 0TMeUaeT, 4To COriacHO
CEMaHTUYECKOM CUCTEME CIIOBAPHOIO COCTAaBa AHIVIMHCKOTO SI3bIKA, €CJIM CIIEHTU3M
0003HaYaeT HOBOE€ U HEOOXOAMMOE TMOHATHE, TO OH MOXET 3aKpPEHNUThCS B
JUTEpPaTYpHOM CTaHJApTe aHNIUKCKOro si3bike. (OJIHAKO €CIM  CEMaHTHKa
CJICHTM3Ma OTMEYaeTCs JIMIIb HOBU3HOW, TO CYIIECTBOBAHUE TAKOW €IUHUIIBI HE
OTJIIMYAETCSI 0CO00M MPOAOKUTENIBHOCTBIO, OHA HE 3a/IepKUBACTCA B S3bIKE
HaJoNTO0, 00pasys, TakuMm o0Opa3oM, HanOojiee M3MEHYHMBYIO YacTh CJIIOBAPHOTO
cocraBa si3bika (1.B. Apnoinba, 1959).

Kpome Toro, cieHr MOXXHO KiaccH(HUIMpoBaTh MO CIOCo0y 0Opa3zoBaHUS.

ITonmonHeHue cocTaBa CJICHTa IMPOUCXOAUT TOYHO TaK JKC, KaK U ITOIIOJIHCHUC BCCTO



cioBapHoro cocrtaBa. ComracHo O.M. bepecToBCckod, pa3HHLIA MEXIY
CJIOBOOOPA30BAHUEM B SI3BIKE B II€JIOM U KOHKPETHO 00pa30BaHUEM €AMHUIL CJICHTa
COCTOUT JIMIIIb B Mponopiusx u couetanusx (3.M. bepecrosckasi, 1996).
[IpuBenemM HeKoTOpble HauOolee TUMUYHBIE CIOCOOBI 00pa3oBaHUS
CJICHTU3MOB:
1. unoszvrunvie 3aumcmeosanis
swami guy — 00’KeCTBEHHBII YeJIOBEK (0T Swami - HHAYUCTCKHNA O0XKOK)
2. aghhukcayus
ComnacHo wuccnenoBanusiM B.I. Buiomana poas 3toro cmocoba B
oOpa3oBaHuu cieHru3mMoB HezHauuTenbHa (B.I. Buntoman, 1960).
smiley — 3HaK-CUMBOI
hacker — mporpammuct-danaruk, kludgy — caenannsrii Hacex
crocky — HexHbIH, Oosmiics u3MeHenui, chunking — pa3ouBka Ha KycKu
3. memaghopuzayus ~ (IpUOOPETEHHE  CIOBOM  METapOpHUIECKOTO
3HAYCHMUS)
hold on to your socks — Tak 4To gepxuTeCh
to put a blow-torch — nate BomIIEOHOTO MUHKA
stay kind (be healthy) — Oynsre 3m0pOBHBI
to peak career-wise — 3aHATBCA
Kapbepoun
to shake a bit —moranmesarsb
to bust out some moves — mokas3arh KJjacc B TAHIE
[To muenuro B.I. Buiaromana, nepeoCMBICIEHHE CJIOB B CBSI3U C UX
MEPEHOCHBIM YIOTPEOJICHUEM, CY)KCHHEM M PACIIMPEHUEM 3HAuCHHUS UTrpaeT
OCHOBHYIO pOJIb B 00pa3oBaHUU HOBBIX enunuil cieHra (B.I.Bumtoman, 1960).
3. aHTOHOMa3uWsi (JIUTEPATypHBIM BHUJ 3aMEHBI WMEH, COCTOSIIUHA B TOM, YTO
HapHUIIaTeIbHOS UM 3aMEHSICTCSI COOCTBEHHBIM M HA000POT)
4. cmascenue

gottum — got him, got them



5. abbpesuayus
pen — penetriary, prowlie — prowl car, nix — no, di ck — detective, competish —
competition, rep — reputation, pixels=pix — photos, 24/7-24 yaca B cyTku 7 qHcii B
HEJICITIO
6. crnosocnoocenue
snail-mail — crapomozHbIi crtoco6 nepenadn nHGOpMaIHH
flatworm — noguepkuBanue
user-friendly — cuctema ¢ ynoOHBIMHU CpeACTBAMH OOILIECHUS U JIp.
cyberbuddy — cobecennuk B UnTepHeTe

B mpenncnoBuu k cocraBieHHOMY UM ciaoBapio . IlapTpumk Bbiaesser
mpuraoyams npuyuK YIoTpeOICHUs CIICHTa, O KOTOPBIX Y)KE IIIJIa pedb BBIIIC
(E.Partridge, T.Dalzell, T.Victor, 2006):

«JUJIS PA3BIICUYCHHUSY;
KaK ITPOSIBIIEHUE YyBCTBA FOMOPA;

C LEJIBIO IIOJYEPKHYTH CBOIO HENIOXOXKECTh, OPUTMHAIIBHOCTD;

JUISL IPUJIaHUs peuu OOJbIIeH SIpKOCTH U 00pPa3HOCTH;

C LEJBIO YIUBUTH;

BO M30€KaHUE KJIMIIE U MHOTOCJIOBUS;

JUIs 00OTalleHus! CBOETO CIOBApPHOIO 3amaca;

JUTSl IPUJIAHUSL KOHKPETUKU a0CTPAKTHBIM SIBICHUSIM;

JUISl IPUYMEHBIIEHUS TOPKECTBEHHOCTH, TIEYANIH, TPAreINH;

JUTSL TOTO YTOOBI «CTaTh CBOMM» B KOMITAHHH;

JUTSL CO3/IaHUs IPYKECKOM, NHTUMHOM aTMOC(ephl;

JUIsl J€MOHCTpAllUU MPUHAJJIKHOCTH K KaKOH-1HOO COIManbHOW TpyIIie,

KJIacCy, CJIEIOBaHUS MOJIE, MPEBOCXO/ICTBA HAJl COOECETHUKOM;
C TICJIBIO COKPBITHS MPEAMETa KOMMYHHUKAIIHH.

Taxxe crnegyeT m00aBUTh HEMAJOBXHBIA (DAaKTOpP TaK HA3bIBAEMOM
MOJHOCTH yNOTpeOJIICHUs, TaK KaK B COBPEMEHHOM MHPE UTPaeT OUYCHb OOJBIIYIO
posib B ku3HU oOmiectBa. B cBoel cratbe «O penomene moanl B sizbike» H.T.
Benpesa onpenensier Habop mapamerpoB monHoro ciosa (. T. Benpesa, 2001):
® COBPEMEHHOCTH U HOBH3HA

D10 0a3oBBIC MPHU3HAKK MOJHOTO cjoBa. HoBHM3HA — oOJIHA W3 IIaBHBIX

LIEHHOCTEW COBPEMEHHOCTH.



® YHUBEPCAJIHLHOCTH

Ona HampsIMyIO CBsi3aHa C YaCTOTHOCTBIO M AKTUBHOCTBIO YHOTPEOICHHS
cioBa. C yHUBEPCAJIbHOCTHIO CBSI3aHA TaKas yepTa MOJbl, KaK MAaCCOBOCTb.
® JIEMOHCTPAaTUBHOCTD

Monnoe cioBo Omaromapsi CBOEW JIEMOHCTPATUBHOCTH  CTAHOBUTCS
MapkepoM JJId  aJEKBaTHOM OLIEHKM CYOBEKTOB OOIIEHHS H  OBICTpOH
HKCIIPECCUBHOMN JEMOHCTpALIUU CBOETO 1.

e urpa

OnHako cneayer OTMETHTb, YTO HUIPOBOE HAyajO0 MOJbl CTUMYJIUPYET
MOCTOSTHHOE CMEHY MOJIHBIX CTaHAapTOB. He 3pst TOBOPST, 4TO HOBOE — 3TO XOPOIIIO
3a0BITOE CTapoe.

K ocCHOBHbIM (yHKIUSIM CJE€Hra CJIeAyeT OTHECTH HOMUHAMUBHYIO,
KOCHUMUBHYIO, IMOYUOHATILHO-0YEHOUHYIO, IKCHPECCUBHYIO, MUPOBO33PEHUECK)IO,
930MepUYecKyro, UOeHMUPUKAYUOHHYIO, IKOHOMUU BPEMEHU.

HaunbOonee BaxxHON sl cieHra ABIAETCS UOeHMUDUKAYUOHHAS (DYHKYUSL.
biaromapst el TOBOpAILIMI CUTHAIIU3UPYET O CBOEH COLMAIBHOW IMTPUHALIEKHOCTH
K OTPEICIEHHOMY SI3bIKOBOMY KOJIJIEKTHUBY.

Taxke OuYeHb BAXKHOW SBISACTCS JKCHPECCUBHAS (DYyHKyus, Onaromaps
KOTOpO  pedb  TOBOPSIIETO  MpHOOpeTaeT  0coOyl0  BBIPA3UTEIHHOCTb.
OMOYUOHAIbHO-0YEeHOUHAsl  YHKYUs OYEeHb BaXKkHa JUIsl CJeHra, TaK Kak
CJIGHTM3MaM MPHUCYIIa SMOIIMOHATIFHO-OIICHOYHAsI OKpacKa.

Koenumuenas ¢gynxyus peanusyercs B TOM, YTO MHOTME HaMMEHOBAHUS B
CIICHTe HEeCyT B ce0e JOMOJHUTEIbHYI0 WH(MOPMAIMIO, OTCYTCTBYIOIIYIO B
CTAaHIAPTHBIX  O0O3HAYEHWSX, W  TOCPEACTBOM  OTOTO  MPEICTABISIOT
JIOTIOJTHUTENbHBIE 3HAHUS 00 OKPYXAIOIeM MHpE.

Kommynukamuenas ¢hynkyus COOTHOCUTCA C HOMUHAMUBHOU, TaK KakK
HAaUMEHOBAHUS B CIICHTE M B SI3bIKE TOSIBISIOTCS BCJIEICTBAE KOMMYHHMKATHBHBIX
NOTPEeOHOCTEN TOBOPSIIIETO.

Ha s3bIK OKa3pIBalOT BIUSHUE BO3paCTHBIC U HpO(l)CCCI/IOHaHBHBIe



OCOOEHHOCTH pE€YM TOBOPAIMINX, WX MNPUHAMICKHOCTh K ONMpeneaEHHOU
COI[MAJILHOM cpelie, a TaKyKe pa3jiMyMsi, CBSI3aHHBIC CO CTENEHbIO KYIBTYPhl U
00pa30BaHus1, COOTBETCTBEHHO CJIEIYyET TOBOPUTH O MUPOBO33PEHUECKON (PYHKIIMU
CJIEHTA.

Jlnig crneHra Takxke XapakTepHa 93omepudeckas ¢ynxyus. OHa 3aKII0YaeTCs B
TOM, YTO EIUHMIIBI CJICHTa OTPAXKAIOT MPHUCYIIEE WiICHAM KaKOW-TMOO0 TpyMIbl
YYBCTBO COJIMJIAPHOCTH WM JaXKe BpaxaeOHOe, HACMEIUIMBOE OTHOIICHHE K
nocropoHHuM (A.H. Konecunuenko, 2008). CiaeHru3mMbl MOXKHO paccMaTpUBaTh
KaK CBOEOOpa3HbIe CHMBOJIbI JJISI BBIPAKCHUS MOHSTUN WM YYBCTB, JOCTYIHBIX
JUI TIOHUMAHUA JIMIIb «CBOUX», JIOACH, MPUHAJJICKAIIAM K TOM WIM WHOU
rpynne. Takum oOpa3om, CIEHT SBISETCS OJHUM W3 00s3aTeNbHBIX aTpuOyTOB
rpymmnbl ¥ BIUseT Ha ee oopmieHue. C MOMOIIBIO SI3bIKA YEIOBEK MOXKET OBITh
YaCThIO ONPENEIEHHON COLUAIIBHOW T'PYIIIBI, KOTOPOM CBOMCTBEHHBI Ta WM MHAS
HOpMa TOBEJICHUS, CTUJIb, MAHEPHI, OJCKAa, U T. 1. TeM ke caMbIM CIIOCOOOM
YeJIOBEK MOXET BhIpa3uTh cBou Mbiciu (JI. puyc, 2004).

Kpome Toro, ciieHr BBINOIHSAET GyHKyuto skoHomuu epemeru. OH TOMOTraeT
HPKOHOMUTh BpeMs W TaK Ha3blBA€MOE MPOCTPAHCTBO HaMUCaHHs, Onaromaps
pa3HooOpa3HbpIM ab0OpeBuarypaM. A Takke Onarofapsi CBOWCTBEHHOW CIICHTY
AKCIPEeCCUBHOCTH. CIEHTU3MBbI 00J1a/1al0T 0OBEMHBIM COIEPKAaHUEM, TaK KaK HE
TOJIBKO Ha3bIBAIOT, HO U XaPaKTEPU3YIOT KAKOE-JIMOO JIUI0, MPEAMET WUJIU SIBJIICHUE

(A.H. Konecaunuenxo, 2008).

2.2 Tunsbl CJIEHra B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM fI3bIKe
Ceroanst Bce clion 001iecTBa B OONbILICH MM MEHBIIEH CTENEHH MCIOIb3YIOT
CJICHT B CBOEHM MOBCEAHEBHOW peud. MHOrME Ha)ke He JOTaJbIBAIOTCA O TOM, YTO
HCIIOJIb3yEMbIE UMH CJIOBA SIBJISIFOTCA CIICHTM3MaMU. B HEKOTOPBIX CilydasX, CJICHT
(hakTUYECKH TMPEBOCXOAUT JIMTEPATYPHBIM S3BIK, 3aHUMas TAKyK TMO3UIIUIO B
POHOM $I3bIKE, YTO WHOTIJIA TTPOCTO HEBO3MOKHO O000NTHCH 0e3 Hero. CleHru3Mbl
CMOIJIA y3ypIUPOBATh MECTO MHOTMX CTAaHJIAPTHBIX CJIOB U TEHEPH MPOAOJIKAOT

OKa3bIBaTh OOJIBIIIOE BIMSHUE HA TUTEPATYPHBIN CTaHIAPT S3bIKA.



Clenr cerogHs HE SIBISETCS S3BIKOM KaKOTO-TO OJHOIO Kjacca OOIecTBa, a
HaoOOpOT MPOHHMKAET BO BCe cjoW oOmiecTBa. EcTecTBeHHO, mpupoaa cieHra, B
OONBIIICH CTEIICHU, 3aBHCHUT OT MECTOIOJOXKeHHMS. Tak, cieHr JIOHZOHA CHUIIBHO

oTiIM4arcsa OT HI)IO-I/IOpKCKOI‘O. Tem He MCHCC, MHOT'HC CJICHI'M3MbI IIOHHMMAIOT
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noscrony. “To kick the bucket,” “to cross the Jordan,” “to hop the twig” o3nagarot
OJTHO U TO ke (YUTH U3 KU3HU) U B AMepuke, 1 B ABCTpasinu, U B AHIVIUU, U B
Upmanguu.

CymecTByIOT OINpeaeaEéHHbIE BUJIBI CJICHTA, OTHOCSIIHECS K OMPEAeIEHHOU
npodeccuu uiam cioro odmecta. Hanpumep, CTyieHUECKUI CICHT, TOJIUTUYECKUM
WM CHOPTUBHBIN. ClEHT MOXXHO TpyOO pasleiuTh Ha JIBE YaCTU - BYJIbrapHbBIN
CJICHT, UCTIOJIb3YeMbIii He0Opa30BaHHON YaCThIO HACEICHHS, M OJJAaTOPOIHBIA CIICHT
TaK Ha3bIBAEMBIX BBICHIUX CJIOEB 0OIIECTBA, OOPAa30BAHHBIX U COCTOSTEIHHBIX.
Opnnako, B COBPEMEHHOM peur 3TU pa3inuvs HeBeJIUuku. B 00oux ciydasx riaaBHas
11eJTh WCITOJIb30BAHMS CJICHTA — CHIeJIaTh CBOIO MBICTHL OoJiee SpKOM, MTUKAHTHON U
KpaTKOW, 4YeM OTO TMO3BOJISIIOT CTaHAapTHhIE cioBa. Korma pgeByiika Xxouer
MOXBAINTH peOEHKa, oHa ckaxeT: “Oh, isn't he awfully cute!” Ilpocto ckazate very
NiCeé HETOCTaTOYHO ISl TOYHOTO BhIpakeHUs MbICau. Korma mMosomoi yemoBek
BUJIUT KPacUBYIO JIEBYLIKY, OH ckaxeT: “She is a peach, a bird, a cuckoo,” 310
Oymer Oosee BBIpAa3UTENBHO W JKCIpeccuBHO, yeM “‘She is a beautiful girl,” “a
handsome maiden,” or “lovely yo ung woman.” Korma mojJuTHK oOaep>KuBaeT

noOeny HaJl CBOMM COTEPHUKOM, OH CKaXkeT “it was a cinch”, 4To0bl moKa3aTh, Kak

aerko emy Obuto moodeauts (J. Devlin, Th. Waters, 1910).

2.2.1. Koxnu
“A true Cockney is someone born within the sound of Bow Bells” (St Maryle-
Bow Church in Cheapside, London).
OpnHako cerogHsi TEPMUH KOKHH OTHOCHUTCSI HE TOJIBKO K TEM, KTO POAWICSA B
ATOM 00JACTH, HO U KO BCEM, KTO TOBOPUT C TaKUM akIeHTOM. KokHu Tenepb Bcé

peke 3ByYuT B IIeHTpaibHOU yacTu JIoHA0HA, BCE OOMNBINE - B €r0 MPUTOPOJaX, a



TaK)K€ BO BCEH 10ro-BocTouHOM AHMmMU. OH OueHb MOMYyISIpPEeH B rpadcTBax
bendopa u Dcceke.

KokHr Takke Ha3pIBalOT PUMMYIOMUMCS CIEHTOM, KOTJla BMECTO OIHOTO
CJIOBa HMCHOJB3yeTCsl, TO KoTopoe ¢ HuUM pudmyercs. Hampumep, cioso “look”
pubmyetrcs ¢ “butcher's hook”. Bo mHOrmx cnydasx pudmyromieecs CiIoBO
OIlyCKaeTcsl, U HUKTO He roBopuT “butcher's hook™, roBopsar mpocto “butcher's”.
OnnHako pudMyromuUecs: CIOBO OMYCKAaeTcsl HE BCErna, MOATOMY KOHCTPYKIUU B
KOKHU OY€HBb Pa3HbIC M YACTO 3aBUCAT TOJIBKO OT CUTYaIlUU
(cockneyrhymingslang.co.uk).

Her npuuuH mnonarate, 4To KOKHU (OpPMHUPOBAJICS KaK TaillHBIM S3bBIK.
AHIIMYaHe, TaKXKe KaKk U JIIoOble JIpyrue Hapoabl, J00AT pudmMoBars.
JlokazaTebCTBOM ATOTO SBIISICTCS MHOXKECTBO JIBOMHBIX CJIOB (reduplications) B
aHnmiickoM s3pike. Hampumep, 'hoity-toity', higgledy-piggledy’, 'namby-pamby’,
‘nitty-gritty', 'itsy-bitsy’, etc, etc.

[lepBbIMU, KTO pEIINI CUCTEMATHYHO 3aPUKCUPOBATh pPUPMYIOIIHUIICS CIICHT,

ot Ducange Anglicus u John Camden Hotten.
AHMINKYC BKJIFOUUJI CIEAYIOIINE TPUMEPBIL, 1aTupyembie 1857:
Apple and Pears, stairs.
Barnet-Fair, hair.
Bird-lime, time.
Lath-and-plaster, master.
Oats and chaff, footpath.
Knura XoTTeHa BKIIrOYaET:
Bull and cow, a row.
Chevy Chase, the face.
XOTTeH BIIEpPBbIE Ha3Bajl ATy KOHCTPYKLUMIO PUPMYIOIIMMCS CJICHIOM B
cBoém crnosape: "The cant, which has nothing to do with that spoken by the
costermongers, is known in Seven Dials and elsewhere as the Rhyming Slang, or

the substitution of words and sentences which rhyme with other words intended to



be kept secret. | learn that the rhyming slang was introduced about twelve or
fifteen years ago." Drot cienr cran u3BecteH B CHIA Toipko B koHIE 19 Beka
(phrases.org.uk).

MHorue cieHru3mbl BbIpBalIuCh U3 JIOHIOHA W UCIHOJB3YIOTCA TENEPh IO
Bced bpuranuu. Hanpumep, MHOrne OpUTaHLBI YacTO HMCIOJB3YI0 BBIPAXKEHUE
“use your loaf”, HO Man0 KTO JOTaabIBacTCs, 4TO OH mpuuio u3 KokHHU (“loaf of
bread: head”). Pudmyrommuiics CJIEHr HCHOJB3YIOT CETOJHS BO MHOTHX
aHIJIOTOBOPSIIMX CTpaHax, 0coOeHHO B ABcTpanuu, Upnanauu u Kanane. Muorue
MpUMEpPbl KOKHHM 3apOJWJIMCh MMEHHO B JTHUX CTpaHaxX, XOTS OCHOBHBIM
MCTOYHHMKOM MO-TIpeKkHEMY siBIsieTcs JIOH0H.

ABcTpanus:

Reg Grundies = Undies (Grundy is an Australian businessman) Steak and kidney =
Sydney

WNpnanaus:

Flowers and frolics = bollocks (nonsense) or, with an Irish accent, bollicks.
MoTnanmust:

Corned (beef) = deaf or, in Scotland, deif.

CIIA:

Eighty-six = nothing (nix).

CoBpeMeHHbBIN KOKHHU, Pa3BUBAIOLIUICS CETOAHS, B OCHOBHOM pH(PMYyET
ClIOBa C MWMEHAaMM 3HaMEHHUTOCTeM. OYeHb MaJO BBIPAXKEHUW SBISIOTCS
UCKIIIOYeHUEM u3 dtoro npasuiia. Hanpumep, “Wind and Kite” o6o3naqaer “Web
site”. (cockneyrhymingslang.co.uk)

MHOro ClEeHru3MoB, 3a(UKCUPOBAHHBIX XOTTEHOM U AHIJIUMKYCOM, YK€
BITIUTN U3 yrioTpeOnenus. Hanpumep, 'Billy Button - mutton' unm ‘Mailstone jailor
- tailor'.

2.2.2 CieHr CTyIeHTOB KOJLIeKeH
CryaeH4ecKnid CIIEHT UCIOJIb3yeTcs MOBCONy. KOHEUHO, CIIEHr OTIuM4aeTcsi OT

KOJIJIC’)Ka K KOJIICIDKY. 9T1OT BUJ CJICHIa HACTOJIBKO IIOIYJISAPCH, IOTOMY 4YTO OH



BecEnbli W WUpOHWYHBIA. CTYIEHTBI YacTO WCIOMB3YIOT CJICHTHU3MBI, YTOOBI
CMYTUTh T€X, KTO HE MOHUMAET UX 3Ha4YeHUs. Bo3pacT u yBIedeHHs] OKa3bIBAIOT
0ombIIOE BIUSHUE HA pedb MoOJoA&ku. CTapiine MOKOJCHUS MOHUMAIOT TOJBKO
cioBa Bpojae 'dude', xoTopble HCTIONB3YIOTCS yxke noiroe Bpems. CIOpTCMEHBI,
YIEHbl JKEHCKHX KIyOOB W OpaTCTB HCHOJB3YIOT CIIOBa, KOTOpbIE HMEIOT
cenu@uuecKoe 3HaYCHUE B X CPEJIE.

«Ecnu BBl chblIMTE, KaKk B KOPHUIOPE OOIICKUTHSA CTYICHT OOCYXIaeTr
CBOETO cocela, Ha3bIBas ero a bag monster, ve manukyiite. OH BCEro JUIIIb UMECT
B BHUJLY, UTO €r0 COCel CIUT LeabIMH JHAMU. CTYIEHT, KOTOPBII BCTpEYAEeTCs CO
CTYJICHTKOW U3 CBOETO OOIICKHUTHS, OTBETCTBEHEH 3a MosBIcHUe TepMmuHa hallcest.
[TepBOoKypcHHKY Jydine n30ekaTh TaKOro IPECTYIUICHHWs, Kak pizza-pirating.
OTOT TEPMHUH OTHOCHUTCS K TOMY, KTO HE XOUYET C/IaBaTh JICHHI'M HA OOIIYIO MHIIILY.
M HakoHeIl, eciii KaKOW-TO CTYJACHT CJIABUTCS CBOMM IpHcTpacTueM k waggling,
HE PACCUNTHIBANTE HA TO, YTO OH BHIITYCTUTCS B CKOPOM BPEMEHH,  BEb OH
JIOOUT TPATUTH BPEMS MOMYCTY»

(phonydiploma.com/college-slang-dictionary — nepeoa A.E).
Hwxe mpencraBiaeHbl HEKOTOpbIE MPUMEPHI  CJIOB, 4Yalle  BCETro

HCIIOJIB3YCMbBIX B KaMITyCC:

What’s up? —a way to greet a person or ask about them

Phat — great, awesome, wonderful, perfect, cool, attractive, nice

My bad — I’m sorry

Chill — relax

Da bomb — cool, fun, hip, the best. Me ans outstanding, great, good

Wack — a term used to describe a male with plenty of girlfriends
Floss — to strike a pose, profile. Origin, Money ain't a thing, by JayZ
Grub — good tasting

Tight — awesome, wonderful, perf ect, cool, attractive, nice

Playa — A person who dates many ot hers at the same time usually

without letting them know



Player hate — to disapprove of the tactics of players

Aight —all right; OKAY, YES

Chick —aqirl

Mack — one who is good with the op posite sex, usually a male
Kick it — to relax with friends

Shorty — a female. Origin: hip-hop s lang

Crib —a place of residence

Trip/ trip out — to overreact. To become exc essively worried or stressed

Whatever — Used for almost anything any more. (1) "I don't care," (2) "Yeah

right! (sarcasm)" (3) Tacked at the end of a listing of things, like

DJ — a person who knows how to use an ipod and iTunes

Chumpert chumpert — a college-aged male who is invo Ived in relationship with a

high-school girl

2.2.3 CjieHI HApKOMaHOB

VYroTrpeOneHre HapKOTUKOB SIBJISIETCS HApYIIEHUEM 3aKOHA TMOYTH BO BCEM
mupe. [lo 3Tol mpuunHeE, S3BIK HAPKOMAHOB SABJSIETCA MOAIOJIBHBIM. JTO TaK
HA3bIBA€MbIN CEKPETHBIN A3bIK, MIOHATHBIN TOJBKO OMPEACIEHHOMY KPYTy JIFOICH.
Hcnonb3ys 3TOT A3bIK, JIFOAW MOTYT TOBOPUTH O HAPKOTHUKAX MPSIMO MEpe]l CBOMMU
POJICTBEHHUKAMU U JAPY3bsIMU U HE OOSATHCSI, UTO KTO-TO UX MONUMAET.

OTOT YNUYHBINA CIEHT HAXOMUTCA B MOCTOSSHHOM Pa3BUTHH, U a0COJIOTHO
HEBO3MOXXHO 3a()UKCUPOBATh BCE €ro CJIOBA U BbIpakeHUs. OH MEHSIETCS] O4YeHb
4acTo JIJIsi TOTO, YTOOBI MOCTOPOHHKE HE CMOIIIU ero pasranaarh (addiction.org).

Bonpmie Bcero ciaeHru3MoB HMEET OTHOIICHHE K omuaraMm (0COOEHHO
reporHYy). ODTO CBUICTEILCTBYET HE TOJIBKO O OOJBIION MOMYISPHOCTH 3THUX
HApPKOTUKOB, HO U CKJIOHHOCTH ONMMOMAHOB K M3OJISIMU OT 00IIEeCTBa U O TOM, UTO
HAapKOTUK CTAHOBUTCS [NIABHBIM UHTEPECOM UX JKU3HHU.

Kaxxaplii M3 omuaTtoB UMeeT CBOE CJIICHIOBOE Ha3BaHue: MOphHH — "'MISS

Emma" (HapKOTHKH 4acTO Ha3bIBAIOT KEHCKUMHU UMEHAMH 0 CO3By4HI0); "dream”



3a CIIOCOOHOCTH BBI3BIBATH sipkue (hanTazuu. bonee cnadwpiii, yem MopduH, KOAEUH
npo3BaH "mKoILHUKOM" (schoolboy), 3aT0 reporH OTKpOBEHHO UMEHyeTCs "siioM"
(poison), "Oomemmum si4" (big H-cokpamenwe oT o(uUIMAIBHOTO HAa3BaHUA),
"mapuem" (boy), a 3a ero mnBert - "0emnoit neau" (white lady).

[Ipy BHYTPMBEHHOM BBEICHHHM HApKOTHKA TIEPBOHAYAIbHAS KOPOTKAs
BEreTaTHBHAs Peaklys Ha cllelle 3By4rT Kak "mpuxoxa’ (come on, go up), "Toa4ok"
(jolt), "mamop" (rush). Bwipaxkenue "cumerpr Ha wuronkax" (pins and needles)
CIIY>)KUT JIJIsl OTIPEIEIICHUS] YyBCTBA IMOKAJIBIBAHUS B TEJIE€ B 3TOT MOMEHT. 3aTeM
cienyetr "moawsem" (high), 3a Hum "kaitd" (keif, kef) — mocmoBHo "Ge3nennbe",
"JIEHUBOE JTIOBOJILCTBO" M, HaKoHeIl, "oTxoa" (come down) — BBIXOJ W3 COCTOSTHUS
OMUKWHOTO ONbSIHEHUS.

Kpome Toro, menbiii psiji CIEHTM3MOB CBSI3aH C MPUCIIOCOONICHUSIMH IS
BBEJICHUS HApKOTHKA. Bech HAOOp, HEOOXOAMMBINA TSI BHYTPUBEHHOTO BIMBAHUS,
T. €. IIPHIl, UTJIa, METAJUTMIECKas JIOKKA, JIOCKYTOK MaTepwH, MHOTIa (hJIAKOH C
OZICKOJIOHOM (KOKY UM Tepell MHBEKIMEeW NPOTUPAIOT Jajieko HE BCerna),

"

Ha3bIBalOT "sxunupoBkor” (fit), urmy — " reo3gem" (nail) wim "octpueM" (pike),

n

OJTHOPa30BbIM MpHUI[ ¢ uro — " momazarsio ¢ moBo3koi" (horse and buggy).
Mertannnueckas oxka — " murta" (cooker) Cy>XMT 11 TOJOTPEBAaHUS MTOPOIIKA
HapKOTHKa, 3aJUTOro BOJIOM. B Mecre coeauHeHHs Ul €O  IINPULEM
MOJKJIAABIBAIOT JUCTOK Oymaru, damie (QUIbTpOBaNIbHON, WM JOCKYTOK

n

TUTPOCKONUYECcKOo TkaHu — " BopoTHHUK" (collar), 4ToObl He mpomana HU OJHA
KaIuisg JIparoleHHOro pacTBopa.

[Tocne BBeneHUs] HAPKOTHMYECKOTO BEIIECTBA BEHBI MacCHpYyIOT (to cream),
4TOOBI B MECTE IMOCTOSHHBIX HWHBEKIUI HEe BO3HHMKaNMM cuHsikH ("'3epHa" — CONS).
Takke CyliecTByeT MHOXKECTBO CJIEHTM3MOB, UMEIOIIUX OTHOIICHHE K YEPHOMY
pPBIHKY HapKoTUKOB B Amepuke u B EBpomne. Henb3st He oOpaTtuTh BHMMaHUE Ha
Takue cioBa, kak '"croaker" ("ryOurtens", MOCIOBHO naxe '"ymepmiBHUTENb') U

"hanger croaker" ("rosonHbIi TYOUTENB'") — 3TH BBIpaXEeHUs] 0003HAYAIOT BpaueH,

IMMOAITIOJIBHO TOPryromux peucrnTaMru Ha HAPKOTHUKMU. [losiBneHne Takux CJIOB B



CJICHT€ CBUJETEILCTBYET, UTO MOAOOHBIE MPECTYIUICHUS HE SIBISIIOTCSI PEJIKOCTHIO.
CnoBo "yen" (cokpallleHHO OT yearning) o0o3HauaeT HEMpPEOoAOIMMOE >KEIaHHe
ouepenHoil m03b1 HapkoTuka (“‘dope’). Kpome Toro, MHTEpECHO Takke Ha3BaHUE
aOCTHHEHTHOTO cuHjpoma "xonomHon uHaenku" (cold turkey). Hapkomansr yacto
oOpamiaroTcss B KJIMHHWKH, 4YTOOBI 0€3 My4YeHUs TIepeHEeCTH aOCTUHEHIIUIO
("BeicOXHYTBH" — to dry out). Bc€ 310 oHM nenarT pagu TOro, 4yToObl CHOBA
nepexuTh "mMenoBeii Mecsan" (honey moon) — rmepuom BO3BpalleHUs K
MEePBOHAYAILHON J03€, KOIJa €llle HE Hadajla pa3BUBAThCS TOJEPAHTHOCTH. Jlms
YCKOPEHHUsT  BBIMUCKM  HAPKOMaHbl ~ 4YacTO  HMCKYCCTBEHHO  Pa3bIIPHIBAIOT
BbI30poBieHue (talk and walk — " 3a6ontats u nposectu"). U3neuenue (the cure)
Ha CJICHT€ 3BYYUT TOJBKO HPOHMYECKHU. TOro, KTO JEHCTBUTEIHHO MPEKPATUI
IIpUeM HApKOTHUKOB, HA3bIBAIOT HE M3JIeYCHHBIM, a "oTMBITHIM" (Washed up) (A.E.
JInuko, B.C. burenckuii, 1991).

Huwxe npencrarneHsl Hanbosiee 4acTo YHNOTpeOJsieMble B pEYHM HAPKOMAHOB
CJIICHTU3MbI. X MOKHO pa3feiuTh Ha HECKOJIBKO MOHATUWHBIX TPYIIIL:

e HaszBaHust HAPKOTUUECKUX BEIIECTB:

JIroOoit HapkoTuk BooO1Ie junk, stuff, skag, jive
Mapuxyana — pot, tea, MJ, laughing grass, weed, dank, snop, kind bud, muggle
I'epoun — downtown, boy, tits, pee, dope, Big H, brown sugar, gear, H22, junk,
Jesus
Kokaun — C, girl, coke, Booger sugar, Charlie, dust Bapouryparer — goof balls,
King Kong pills, thrill pills crystal meth — meramperamun, rolls, madman, love
drug, sweets, vitamin E — skcrasu, lid poppers, wake ups, gas, speed — amdperamun
crack — xpak
nembies — HemoOyTa
Big-O — omuym
M — mopdun
Acid, California sunshine, strawberry fields — LSD

e Haszpanus cnoco60B ynorpeOneHnsi HAPKOTHUECKUX BEIIECTB:



to shoot — konoTh, to poke — 3arsruBarhcs MapuxyaHoi, to Sniff — Hroxars, to wig —
nepeno3nyThes, to mainline — komots, to drop — mrorars, get a recharge —

yKonotkesi, 10 X — komoth, t0 poke — 3arsruBarbecs MapuxyaHoil, to fix —

YKOJIOThCS, drag — 3aTsbKKa.

CrneHrusmsl, CBSI3aHHBIE C TTOCIEACTBUAMHU MPHUEMA HAPKOTHUECKUX BEIIECTB:

abctuHeHTHBIN cuHapoM — bring down, cold turkey, junk-sick, get hot;

HEYJAuHbIA OIBIT yroTpeOienus HapkoTrka — bad trip, 0.d — mepeno3upoBka, get

the horrors — gyBcTBOBaThH CTpax MoCIiE MPUHATHS 03Bl HEJOOPOKAYECTBEHHOTO

HApKOTHMKA WJIM BCJIEACTBUE TMepeno3upoBku; flip — paccTpoiicTBO HeEpBHOU

CUCTEMBI M3-3a MPUHATUS HapKoTHKa, get the chucks — ucnwiThIBaTH TONON MOCTE

MPUHATHUS HAPKOTHUKA.

e Haszpanue npucnocoOiaeHuil A1 IPUHATUN HAPKOTUYECKUX BEIIECTB:

umpuil — hyp, dropper, rig, needle; urna — spike, point, needle

HasBanue mect a1 ynotpeOiieHus U MOKYKH HAPKOTUYECKUX BEIECTB:

lay — ommmymHas kypwibHs, rat hole — mpurosn, bluff hood ghetto — HerputsHCcKHE

KBapTajbl, IJ€ MpOAAalOT HapKOTUKH, , exchange place — mecto, rme MOXHO

pUOOPECTU HAPKOTUKH.

Ha3Banus npencraButTenield pa3IMuHbIX COLIMAIBHBIX TPYIN U Mpodeccuii:

IMomunetickuii — fuzz, flatfoot, dick

I'omocekcyanucrt — fag, fruit

[Mpomaser; HapkOTHKOB — CONnection, pusher, the man.

Jonocunk, unpopmarop, paboraromuii Ha momuiuio — under-fucking-cover cop,

ratfink, pigeon

2.2.4 Caenr B cetu UnTepHer
HNHTEpHET CIIEHr — 3TO CHELUaIbHbIA A3bIK, KOTOPBIM MCHIOJIB3YIOT IS
oOuieHus nosib3oBarenu cety Murtepuer. Bce IHTEpHET ciieHrn3Mbl ObUTH CO3/IaHBI

C OJHOM IJIABHOW 1IEeJIbI0 — SKOHOMUTH BpEMS M MPOCTPAHCTBO HAaMCaHUSI.



OO1ieHue B peaJlbHOM BpEMEHH TpeOyeT HCHOIb30BAHMUS €MKHUX KOPOTKHUX CIIOB.
Bce cinoBa OOBIYHO MNHIIYTCS B HUXKHEM PpETUCTpE, a 3arjiaBHble OYyKBbI
UCHOJB3YIOTCST  TOJABKO Ui TpUJAHUS  BbIpasuTenbHOCTH.  Hampumep,
MmectrouMenue ""l" gamre Bcero mumercs "1".

AKpoHHMBI U3 TpEX OyKB — Hanbosee momysipHbie ab0peBuatypsl B UHTepHeT
coobmiectBe. OHM K€ YaCTO HCMONB3YIOTCS B TelnedOHHBIX coodmeHusax. C
MOSIBJICHHEM cucTeM MrHoBeHHoro oomena cooOmenusmu (ICQ, AOL, and MSN)
KOJIMYECTBO MHTEPHET CIIEHTM3MOB 3HAUYUTEIBHO BO3POCIIO. DTOT MIHTEpHET SI3bIK
Has3bIBatoT leetspeak, LOLspeak, nnu chatspeak.

HNuTepHeT abOpeBUaTyphl MOCTOSTHHO Pa3BUBAIOTCA U MEHSIOTCS. OHIalH UTPhI
TaK)Ke CIIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY Pa3BUTHIO HHTEPHET SI3bIKa
(phonydiploma.com/internet-slang).

TuHEHKEPBI CETOHA MCIONB3YIOT MIHTEpHET aKpOHMMBI U B TUCBMEHHOM,
u B yctHoM peun. Hampumep, “ROFL” (meaning Rolling On [the] Floor Laughing),
“BTW” (By The Way), “B4” (before), “AKA” (also know n as), “WTF” (What the
fuck), “4gt” (forgot), “suml” (someone), and “LOL” (laughing out loud). d»Bun
Kpucran yoexx1éH B TOM, 4TO Nepexo/ MMCbMEHHOIO CJIEHra B YCTHYIO peub — 3TO
“a brand new variety of language evolving, invented  really by young people...
within five years! It's extraordinary” (wikipedia.org).

Takum o0pazom, HWHTEepHET mOPOAMI WHTEpEeCHEWIUA (QEeHOMEeH —
MUCHMEHHYI0 pa3roBopHyro peub. Kak mumer J[.P. BammaxmeroBa, B ycrnoBusix
WHuTepHeT-nucKypca B 1I€JIOM psAle CIIy4aeB MOXHO HabOmonath (EHOMEH peuw,
oOnamarnied MHOTHUMH XapaKTEPUCTUKAMH DPAa3rOBOPHONM pedyu (TaKUMH Kak
HEMOATOTOBJICHHOCTb, JIMHENHBINA XapakTep, BEAYIINN, KaK K DKOHOMUHU, TaK U K
U30BITOYHOCTH PEUEBBIX CPEJCTB, HEMOCPEACTBEHHBIN XapaKkTep peueBOro akra u
1p.), HO iucbMeHHoM 1o dhopme ([.P. Banimaxmetona, 2001).

MHorue yuéHble KPUTHUECKH OTHOCSTCS K aKpOHMMaM, OTMeuas OOJbIIoe
CHIDKEHHE TpaMOTHOCTH cpeau Monoaesix Joned. “Unfortunately for these

students, their bosses will not be 'lol' when they read a report that lacks proper



punctuation and grammar, has numerous misspellings, various made-up words, and
silly acronyms” (wikipedia.org).

Hwuxe MMpEeaACTAaBJICHBI HCKOTOPLIC IIPUMCEPEI UCITOJIb30BAHHA I/IHTepHGT CJICHTI'a:

Lol — laughing out loud

Lmao- laughing my ass off

Rofl — rolling on the floor laughing

Omg — Oh my god

Sec — just a second

Bbs — be back soon

Brb — be right back
Btw — by the way

G2g—gottogo

Imho — in my humble opinion
Jk — just kidding

K — okay

ic—Isee

idk — I don’t know

np — no problem

ttyl — talk to you later

tldr — too long, didn’t read

wth — what the hell

teh — the equivalent of the
IDKWTD — | Don't Know What To Do
WIGO - What Is Going On?
WY — If | Were You

YGTR — You Got That Right
ASAT — As Simple As That
LFTI — Looking Forward To It



ADAD — Another Day Another Dollar
INAH — | Need A Hug

IAD — It All Depends

WNTT — We Need To Talk

DFTS — Don’t Forget to Smile

YDS - You Don't Say

MYT — Meet You There

BbiBOABI 110 BTOPOII IV1aBE

1. IlonmonHeHne cocraBa CIIEHTa MPOUCXOAUT TOYHO TaK K€, KaK U MOMOJHEHUE
BCETO CJIOBApPHOTO cocTaBa. TakuM oO0pa3oM, MOXKHO BBIJICTUTH CIIEAYIOIINE
crocoObl  O0pa3oBaHMSl  €QUHHUII  CJICHTa: HWHOSI3bIYHBIE  3aMMCTBOBAHMS,
Metadopuzanus, addukcanus, adbOpeBualus, CTSKEHUE, aHTOHOMA3WS,
CJIOBOCJIOJKECHHE.

2.K ocHOBHBIM (YHKIIMSAM CJICHTa CJIEAyeT OTHECTH HOMHHATHBHYIO,
KOTHUTHUBHYIO, AMOITMOHAJILHO-OIIEHOYHYIO, AKCIIPECCUBHYIO,
MHPOBO33PEHUYCCKYI0, HACHTU(DHUKAIMOHHYI0, SKOHOMUN BPEMEHH.

3. CymiecTByIOT oOmpenen€éHHble BUILI CIIEHTa, OTHOCAIIMECS K OMpeneaEHHOU
npodeccuu win cioro oodmecTBa. Hanbosnee BaXXHbIMU U OIS PHBIMU SIBIISIFOTCSI:

KOKHH, HAPKOMAHCKHWI CJIEHT, CTYJICHYECKUH, CJIICHT B ceTH MIHTEpHET.



IJTABA 3. OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUS CJIEHTA B
IKOJIbHOM CPEJIE

HaunOosee Ba)XHBIM B paMKax JaHHOUW paOOThI MPEACTABISAETCS PaCCMOTPETh
OCOOEHHOCTH HCIIOJIb30BaHUS €AMHMUII CJIEHIa B LIKOJIBHOM cpene. Marepuaniom
JUI1  JAHHOTO  HCCIICAOBAaHWs  NOCIYXWIW  CICAYIOIIME  MPOU3BEICHUA:
“Trainspotting” HWpsuna VYomma, "I8r, gr8r" Jloper Mupaki. O6a >THX
IIPOU3BEACHUS HACBILIEHBl CJIEHIM3MaMu. B 1epBOM HCHOJIB3YEeTCS  CIIEHT
OpUTAHCKON MOJIOJEKH, OTHOCSIICHCS K HApKOMAHCKOW CyOKysType. Bo BTopom —
CJICHI' aMEPUKAHCKOWU MOJIOAEKH, IIPOBOIALLIEH MHOIO BPEMEHU B UHTEPHETE.

B pamkax maHHOW paboOThl ObUI MPOBEAEH aHAIU3 CICHTM3MOB C TOYKH
3pE€HUsA WX CEMaHTUYECKON MNPUHAJICKHOCTH, (DYHKIMOHUPOBAHUS B TEKCTE, a

TaKXe CrocoO6oB 00pa3oBaHUsl.

3.1. [loHATHIHHO-CeMaHTHYeCKHEe IPYNIbI CJICHTH3MOB
CHauana pa3o0bEM CIEHTU3MBI, UCIOJIb3YEMbI€ B JIAHHBIX XYJ0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUSAX, Ha TMOHATUMHBIE Tpymnmnbl. Clenyer OTMETHTh, YTO JIaHHAas
KJaccuukaius sBIsSeTCA JOCTATOYHO CyObEKTUBHOM.
1. HazBaHue npeacraBureied pa3jiuuHbIX [Py JIIOAEN:

Junky — drug addict, Dope-head — drug addict, Pish-head — alcohol addicted,
Punter — fellow

“Funny, I know junkies, dope-heads and speed freaks, but the most fucked
up punters on drugs | know are pish-heids, like Secks.” [Trainspotting: 32]

Coffin-dodger — senior citizen

“Some coffin-dodger must have put it up years ago...appropriate, because
it’s what ah am, a coffin-dodger, and ma reflexes are not getting any better...”
[Trainspotting: 8]

Burd (bird) — a female friend

“It’s that cunt Alan Venters n his burd.” [Trainspotting: 27]
Catboy — “my man”



“The Beggar is one high catboy.” [Trainspotting: 49]

Gadge — guy

“The gadge could only huv been in his thirties, lik e.” [Trainspotting: 52]
Gypo — gipsy, plebian

“If it wis up tae the eyes ay the fuckin law you’d huv nae furniture in yir
hoose ya gypo cunt.” [ Trainspotting: 42]

Slag — slut

“Stella was also the most wonderful person in the w orld in Stevie’s eyes.

That fact made her less of a slag; in fact, not a slag at all.” [Trainspotting: 19]

Weedjie — native of Glasgow
“Ah’ve never met one Weedjie whae didnae think that they are the only
genuinely suffering proletarians in Scotland, Western Europe, the world.”
[Trainspotting: 78]
Minge — women collectively considered as sexual obj ects “The Bridges is hotchin wi
minge.” [Trainspotting: 14]
Mucker — friend, buddy
“Ye think thit the White Swan wid hud oot ken his m uckers?”
[Trainspotting: 6]
Buftie — homosexual male
“The straight guys are cruising the women, who are into the lithe, fit buftie
boys.” [Trainspotting: 15]
Muffin — an adorable person
“Oh, muffin, u don’t know what stalking is.” [18r, gr8r: 21]
Stoner - a person who is habitually under the influence of drugs or alcohol
“I told zoe to go as a stoner, since in real life s he’s Miss Straight-A Super Student”
[18r, gr8r: 96]
Geek — a degenerate
“saw jana in her geek-wear, tho.” [18r, gr8r: 97]

Nerd — a boring or unpopular person, esp one obsess ed with something specified



“didn’t you think it was thoroughly egoistical of j ana to show up dressed like a
nerd?” [18r, gr8r: 98]
Dork — a stupid or incompetent person
“paige and holly and those girls r gonna be there, and I’m gonna feel like the
biggest dork.” [18r, gr8r: 107]
2. leHbIH
Dosh —money
“Ah need dosh for the train fare as well as drink a nd drugs.” [Trainspotting: 32]
Hireys — money
“Ah need the hireys, man.” [Trainspotting: 30] Poppy — money
“That’s how it fuckin works in real life, if ye urn ae a rich cunt wi a big fuckin
hoose n plenty poppy.” [Trainspotting: 48]
Bung — to lend someone money
“Ye’ll need tae gie us a bung though, Gav. Ah’m fuc kin brassic until this rent
cheque hits the mat the morn.” [Trainspotting: 42]
Brassic — broke
“Eh, basically man, ah’m totally brassic. Ah’ve goa t thirty-two pence in ma poakit
and a pound in ma account at the Abbey National. [Trainspotting: 50]
3. XapakrepucTHKA Jitoaeii
Biscuitersed — self-pitying
“He heard his voice sound puny and biscuit-ersed, i n tones that Sick Boy would
mock mercilessly, had he been present.” [Trainspotting: 59]
Nippy — aggressive
“Dinnae be sae fuckin silly, Mark, she told him, ni ppy with the hormonal
imbalance caused by the change in life.” [Trainspot ting: 56]
Nondy — stupid
“These nondy cunts never grow up.” [Trainspotting: 134] Para — paranoid
“Everybody’s bound to be a wee bit para.” [ Trainspo tting: 135]
Radge — crazy



“A gross miscalculation Renton, you radge.” [Trains potting: 29] Smarmy —
creepy “kill every fuckin parasite politician that ever st ood up and mouthed lies
and fascist platitudes in a suit and swarmy smile.” [Tr ainspotting: 93]
Skaggy-bawed — to high on heroin
“Ah wisnae skaggy-bawed aw the time.” [Trainspottin g: 127] Daft — stupid, idiotic
“In the army they dae everything fir they daft cunt s.” [Trainspotting: 55] Dumbass
— extremely stupid “cuz she’s a dunmbass, that’s why!” [18r, gr8r: 87]

4. IpomaHusi ¥ IPUBETCTBUS
Byeas
“yeah, only tomorrow’s my day to sleep in, so don’t look for me before 2nd period.
Byeas!” [18r, gr8r: 97]
G2g
“g2¢g — there’s someone at the door” [18r, gr8r: 100]
Tootles!

"3

“guess I better go buy logan a v-day present since ur being such a poop. Tootles
[18r, gr8r: 50]

L8r, gr8r!

“well I AM gonna hold my breath. L8, gr8r! [18r, g r8r: 203] Cyas
“I feel for ya. Cyas!” [18r, gr8r: 44] L8rs!

“I’m all over that. L8rs!” [18r, gr8r: 62] Nite

“thanx, a. nite!” [I8r, gr8r: 146] Nitey-nite

“nitey-nite, mwah!” [18r, gr8r: 208] Wassup [18r, gr8r: 141]

Ello

“ello, biker babe!™ [18r, gr8r: 57] Hiya

“hiya, madikins.” [18r, gr8r: 167] Hiyas

“hiyas, media-centre girl. U surviving the day?” [I 8r, gr8r: 180]
Yay [I8r, gr8r: 160]

5. Bockanuanus
Omg



“omg, that was so funny!” [I8r, gr8r: 269] Whatevs

“whatevs, I’'m just glad my fashion statement could bring jana and terri back
together again.” [18r, gr8r: 261]

Damn

“Damn!” [18r, gr8r: 236] To rock — to be really great “that rocks!” [18r, gr8r: 198]
Witf — what the fuck

“zoe! Wtf?!” [18r, gr8r: 172] Crap

“But yesterday logan said something about a “valent ine’s surprise”, which means

he’s planning something else, which means I have to, 2. Crap!” [18r, gr8r: 46]

3.2. Knaccudukanus CJIeHTH3MOB 110 cioco0y 00pa3oBaHus

Kak yxe OBLIO CKa3aHO BBINIE, CJICHI MOXHO KJacCU(PHUIIMPOBATH IO
ciocoOy oOpazoBanus. IlomnonHeHne cocraBa ciaeHra MPOUCXOIUT TOYHO TaK Ke,
KaKk M [ONOJHEHHWE BCEro  CJIOBAPHOTO  cocTaBa. Pa3Huma  Mexnay
CJIOBOOOPA30BaHUEM B SI3BIKE B LIEJIOM M KOHKPETHO 00pa30BaHUEM €/IMHUIL CJIEHTa
COCTOUT JIMIIIb B MPOTIOPIIUSAX U COYCTAHUSIX.

B pamkax gaHHOro  HccleOBaHMSl ~ Oblla  c/AellaHa  MONbITKa
KJIacCCU(UIIMPOBATH CIIEHT IO CIIOCO0y 00pa3oBaHUsI.

1. Meradopusanus

D10 oauMH MX Haubosiee MPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB 0OOpa3oBaHUS HOBBIX
eIMHMI] ciieHra. Meradopusaius - OJUH U3 CIOCOOOB CMBICIOBOIO Pa3BUTHS,
COCTOSIIIUM B TOM, YTO JIGKCMYECKash €IWHMIIA, O0003HAa4ash HEKOTOPBIM HOBBIM
MpPEeIMET, MPOIOKAET COXPAHITH CBA3b CO CTAPHIM MPEAMETOM; MPU 3TOM 00a B
KaKOM-JIN0O OTHOIIICHUU CXOJIHBI.
Jungle cat — the man on the prowl scoping for compa nionship
“Pure jungle cat, ken, but even jungle cats sit doo n n huv a wee purr tae
themselves now and again, likesay, usually after they’ve likes, devoured
somebody.” [Trainspotting: 50]
Coffin dodger — senior citizen



“Some coffin-dodger must have put it up years ago...a ppropriate, because it’s
what ah am, a coffin-dodger, and ma reflexes are not getting any better...”
[Trainspotting: 8]
Jelly tots — tranquilizers in capsules, often injected intravenously
“She never uses them now, and if she needs them her age and gender dictate that
her radge GP will prescribe them like jelly tots.” [Trainspotting: 8]
Burd (bird) — a female friend
“It’s that cunt Alan Venters n his burd.” [Trainspo tting: 27]
Chain letter — an e-mail letters created to scare p eople by telling them
something bad will happen if they don't send it to the desired amount of
people.
“why is she sending me her stupid frickin chain let ters?” [18r,g8r:
21] Snail mail — regular mail
“site is “experiencing delays, so I have to wait fo r snail mail. Arghh!” [18r,
gr8r: 192]
2. AHTOHOMA3USA
AHTOHOMA3Msl — JIUTEPATYPHBIA NPHUEM, UCIOJIB3YEMbIN Il 0003HAUYEHUS
MIPUCYIINX WIN TPHUITACHIBAEMBIX KOMY-THOO CBOWCTB U 3aKIIFOYAIOIIANCS B 3aMCHE
KaKOro-JIM00 MMEHU HapUIaTeIbHOTO COOCTBEHHBIM HMEHEM MCTOPUYECKOTO JIMIIA,
JMTEPaTYPHOTO MEePCOHAXKA U T.II. WK JPYTUM HAPHUIIATSIIEHBIM UMCHEM.
Joe Baxi — taxi, cab
“Dianne. Mind if ah share yir Joe Baxi?”’ [Trainspotting: 57]
Durex —a condom
“It’s like shagging wi a durex oan.” [Trainspotting : 19]
Dr pepper — soda
“did u drop a dr pepper on ur foot?” [18r, gr8r: 79 ] Blackberry — cell-phone
“I’m IMing u from the limo driver’s blackberry!” [I 8r, gr8: 209]
3. Ci10BOC/I0:KEHUE

CrnoBoClOXKEHHE — OIMH M3 CIOCOOO0B CIOBOOOPAa30BaHUS, COCTOSIIUN B



MOP(OJIOTUIECKOM COSAMHEHUH NBYX WU Oonee kopHeu (ocHOB). B pesymbrare
CIIOBOCJIOJKEHUST 00pa3yeTCs CIIOKHOE CIIOBO, I KOMITO3UT.
Nutcase — a crazy man who can be retarted, demented or just plain stupid
“Glendy is YOUR nutcase, not MINE.” [18r,gr8r: 21]
Choc-box — another term for the word "asshole"
“Ah think tae masel, ah might end up whappin it up the wee cant’s choc-
box.” [Trainspotting: 97]
Daftpaks — low-lifes
“Well, ah’m fed up to ma back teeth wi losers, no-h opers, daftpaks, junkies
and the likes.” [Trainspotting: 14]
Steamboats — drunk
“Anywey, they burds take a wee bevvy wi us, n Rents is pretty steamboats,
cause ah’m feelin it in aw n ah kin drink thit rid-heided cunt under the
fuckin table any fuckin day ay the week.” [Trainspotting: 48]

Dumbass — extremely stupid “cuz she’s a dunmbass, that’s why!” [I8r, gr8r:
87]

4. AOOpeBuanms

HaunOonee BaxxHBIM B paMKax JaHHOW paOOThI SIBISETCS PACCMOTPEHHE
aKpOHUMOB — ab0OpeBUaTyp, 00pa30BaHHBIX M3 HAYAIBHBIX OyKB, 4acTEH CJIOB WJIH
CJIOBOCOYETAHMM, TPOU3HOCUMBIX KaK €IMHOE CJIOBO, a HE MOOYKBEHHO.
Btw — by the way
“I’m still reeling from the unfairness of that, btw .” [18r, gr8r: 2]
Omg - oh my God
“omg — no *way* did u just say that!” [I18r, gr8r: 3 ]
Bf — boyfriend
“jana had sex with angela’s ex-bf, who at the same time wasn’t her ex, for the sole
sake of messing with her.” [18r, gr8r: 223 ]
U —you

“my heart got all poundy, cuz - as u know — I’'m a wimp, altho janna had already



switched to ignoring me.” [18r, gr8r: 7]
C —see
“c? that is why u should leave crying ppl alone.” [ 18r, gr8r: 5]

5. CuoBocCTsIZKeHUE
Gotta — got to
“call me, babe. gotta run!” [18r, gr8r: 13]
Whaddaya — what do you
“whaddaya think — should i send him off to SEAthe  world?” [18r, gr8r: 14]
Lemme — let me
“i mean, lemme check with logan, but that would be fun.” [18r, gr8r: 14]
Shuddup — shut up
“shuddup, u started this!” [18r, gr8r: 172]
Whatcha — what are you
Gonna — going to
“ whatcha gonna wear?” [18r, gr8r: 196]

6. Coxpamnienue

Affie — afternoon
“Well, non, non, non, Monsieur Renton, Simone is no t cut out to sit in darkened
rooms with Leith plebs and junkies rabbiting shite aw affie.” [Trainspotting: 13]
Fitba — football
“They should ban aw fuckin fitba oan the telly, and get the lazy, fat fucks oaf their
erses and along tae the games.” [Trainspotting: 20]
Cept — except
“Aye. It’s not that hard. Cept Maths.” [Trainspotti ng: 38]
Para — paranoid
“Everybody’s bound to be a wee bit para.” [Trainspo tting: 135]
Thru — through
“she should go thru life armed with an apology and a complimentary bag of

peanuts.” [18r, gr8r: 5]



Ppl — people
“c? that 1s why u should leave crying ppl alone.” [ 18r, gr8r: 5]
Altho
“my heart got all poundy, cuz — as u know — I’'m a wimp, altho janna had already
switched to ignoring me.” [18r, gr8r: 7]
Cuz — because
“cuz 2 seeconds later, jana herself stormed inti th e bathroom.” [18r, gr8r: 7]
Laff — laugh
“don’t u dare laff!” [18r, gr8r: 10]
Prez — president
“ur the prez of the planning committee that camp up with this swill!” [18r, gr8r: 16]
Whatevs — whatever
“ur so full of it, but whatevs” [18r, gr8r: 19]
Preggo — pregnant
“but ur not gonna get preggo, cuz ur on the pill.”  [I8r, gr8r: 35]
7. Appuxkcanus

JlanHblil cnioco0 sABIsETCS HE OYEHb MPOMYKTUBHBIM [JIsi 0Opa3oBaHUS
HOBBIX CIMHUI] CJICHTA.
Spawny — lucky
“The spawny cunt gits a result.” [Trainspotting: 70 ]

3.3. OYyHKIIMOHMPOBAHHUE CJIEHTa B IIKOJBLHOM cpejie
Kak y»e Ob110 cka3aHO BBIIIE, K OCHOBHBIM (DYHKITUSIM CJIICHTA CJICTYET
OTHECTH HOMUHATHUBHYIO, KOTHUTUBHYIO, AMOIUOHAJILHO-OLIEHOYHYO,
AKCIIPECCUBHYIO, MHUPOBO33PEHUYECKYIO, 330TEPUUYECKYI0, HACHTU(PUKAIMOHHYIO,
HPKOHOMUU BpeMeHH. Jlanee OyneT mpoBeeH aHalnu3 MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa C TOUKU
3peHus (YHKIIHH, BBITIOJHIEMBIX €IUHUIIAMU CJICHTA.
1. Unentuduxanuonnas GyHkuus

bnaromaps naHHOW (QYHKIIMM TOBOPSIUIMH CUTHAJM3UPYET O CBOEH



IIPUHAJIEKHOCTH K ONpencnEéHHOMY KosuleKkTuBy. [IpousBenenus Mpsuna Yamma
u Jlopen Mupakia MmoBecTBYIOT O XU3HM Mosoaéxu. CremoBarenbHO, JaHHas
(GYHKITUS SIBIISETCS] OYCHD BAKHOM.

“Funny, I know junkies, dope-heads and speed freaks , but the most fucked up
punters on drugs | know are pish-heids, like Secks.” [Trainspotting: 32]

JlanHplii TOpUMEp YKa3blBa€T Ha MPHUHAIICKHOCTb TOBOPSIIETO K
OIIPEIEIIEHHOMY KPYTY JIFOAEH.

2. DkcnpeccuBHasi QyHKUMS

Jannast QyHKIMS SBISETCS CcaMOM IIMPOKOM IO CBOEMY 3HAYCHUIO.
CrneHrusmbl Bcerga MMEIOT CHHOHUMBI B JIMTEPATYPHOU JIEKCHKE W, TaKUM
o0pa3oM, SIBISIIOTCS KaK Obl BTOPBIMH, 0OJiee IKCIPECCUBHBIMU, Y€M OOBIUHEIE,
HA3BaHUSAMHU MPEIMETOB, MOYEMY-THOO BBI3BIBAIOIIMX 3MOLMOHAIBHOE K cebe
OTHOIIEHHE. OKCIPECCUBHOCTh MX OINHUPAETCA Ha OOpa3HOCTh, OCTPOYMHUE,
HEOXKHUJIaHHOCTb, MHOT/IA 3a0aBHOE UcKkaxkeHue (AptémoBa A.D., 1979).

“did HE have the Big O?” [18r, gr8r: 207]

“Ah’ve goat the hireys. C’mon. Cook us up a shot.” [Trainspotting: 39] “u r
so full of it, but whatevs” [I8r, gr8r: 19]

“OMG, it’s officaially our lasy wk of skool! 4evah! !!” [18r; gr8r: 260]

B »Tux npumepax HCMONBb3YIOTCS JTOCTATOYHO IKCIPECCUBHBIE CIEHTH3MBI,
MIPU3BaHHbBIC TIPUBJICKATh BHUMAHUE.

3. DMOIHOHAILHO-0IIeHOYHAS PYyHKIMS

K sMo1MOHaNbHO-OLIEHOYHBIM CPEICTBAM OTHOCSITCA CJIOBA U BBIPAXKEHUS,
[JIaBHYI0O OCOOEHHOCTh KOTOPBIX COCTAaBJISIET SMOILMOHAIbHAS OKPAIIEHHOCTD,
CITy>Kallast 1151 BBIPAKEHUS MMOJIOKUTEIIbHON WIIM OTPUIATENIbHOM OLICHKH.

“I don’t have anything for logan, that’s all. I thought Saturday nite was our
valentine’s day deal, I thought that was our whole celebration. But yesterday logan
said something about a “valentine’s surprise” , which means he’s planning
something else, which means | have to, 2. Crap!” [18r, gr8r: 46]

Cnenrusm 'crap' B JaHHOM NMPUMEPE BBIPAKAET OTPULIATEIIBHOE OTHOIICHUE



TOBOPAILETO.

“Jist sayin thit it’s daft tae be carryin that type ay crash around. That’s aw
ah’m sayin.” [Trainspotting: 42]

Cnenrusm ‘daft’ Takke OTpaskaeT OIIEHOYHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K
MPOUCXOISIIEMY.

4. KornutuBHast pyHKOMs

KoruutuBHasi, uinu mo3HaBaresbHas, QYHKIUS peau3yeTcsi MOJIOJEKHBIM
CJIGHTOM Ype3BbIYaifHO MUPOKO. KorHuTHBHAS (YHKIMS CICHTOBBIX JIEKCHYECKUX
eIMHUL TPOSBISAETCS B TOM, YTO MHOTME HAaUMEHOBAHUS B CIIEHI€ HECYT B cebe
JIOTIOJIHUTENbHYIO UH(POPMALINIO, OTCYTCTBYIOIIYIO B CTAaHAAPTHBIX 0003HAUEHUSX,
U TOCPEICTBOM JTOTO  PENpPE3CHTHPYIOT JOIMOJHUTENbHBIE 3HAHUS 00
okpyxatorieM mupe (MBanona, 1990).

5. KommyHukaTuBHas pyHKIUA

KomMmyHuKaTuBHasE (yHKIMS CICHTa CBA3aHa C TEM, YTO CIICHT, IMPEXIe
BCET0, SABJISETCS CPEACTBOM OOIIeHUs Jrofed. OH MO3BOJISET OAHOMY MHAMBHUIY —
TOBOPSAIIEMY — BBIpaKaTh CBOM MBICIH, a IPYTOMY — BOCIHPHUHHMAIOIIEMY —
NOHMMATh UX, TO €CTh KaK-TO pearupoBaTh, NIPUHUMATh K CBEICHHIO, COOOpPa3HO
MEHSTh CBOE TOBEICHHE WM CBOM MBICICHHBIC YCTaHOBKM. KoMMyHUKaTHBHas
(GyHKIMSI CIIEHTa OCYIIECTBIsIeTCsl Ojarofaps TOMY, YTO cama CICHTOBas peyb
SIBJISIETCSI CUCTEMON 3HAKOB: IMO-JIPYroMy IpPOCTO HENb3sl O0IIaThCs. A 3HAKH, B
CBOIO OYepeilb, U MPEeAHA3HAUYEHBI ISl TOTr0, 4TOObI MepeaaBarb MH(YOPMALMIO OT
yenoBeka K uenoBeky (I.P. UBanosa, 1990).
“zoegirl: according to terri, jana’s dad gave her t he teddy bear when she was little,
and she’s unhealthy attached to it.
zoegirl: its name is Boo Boo Bear
mad maddie: omfg, I am loving this so much. Boo Boo Bear!” [18r, gr8r: 6]

B nmanHoM mpumepe MBI BHUIUM, UYTO HWCIIOJNB30BAaHWE CJICHTa SIBISETCS

onpenenéHHON peaKIuell Ha BhICKa3bIBaHUE COOCCETHUKA.



6. MupoBo33peHueckasi pyHKIUS

MupoBo33peHdeckass (PyHKIMs CIIEHra MPOSBISETCS B TOM, YTO Ha S3bIK
OKa3bIBAIOT BIIMSHUE BO3pPACTHBIE U MPOQPECCHOHATbHBIE OCOOEHHOCTH PEUH
TOBOPSILIUX, UX MPUHAMICKHOCTh K TOM WIM MHOM COLIMAJIBHOM Cpele, a TaKkKe
pa3inuus, CBI3aHHbBIE CO CTEMEHBIO KYIbTYphl U 00pa3zoBaHusi. OHO U TO K€ JUIO0
MOXET BJIQJIETh HECKOJIbKMMH HOPMAaMH WJIM BapUaHTaMH MPOU3HOIICHUS,
OBITYIOIIMMU B SI3bIKE, U YIIOTPEOISTh UX B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallUd OOILICHUS:
“mad maddie: krispy kreme? Half an hr? SnowAngel: cya there!” [18r, gr8r: 113]

[IpousBenenue Jlopen Mupakili paccKa3blBA€T O KWU3HU COBPEMEHHBIX
MOAPOCTKOB. JlaHHBIA TpUMEp AEMOHCTPUPYET pE€Ub MOJOJBIX JIOAEH B CETHU
HNuTepHer.
“- Any skag Swanney?

- Nothin happenin mate.” [Trainspotting: 130]
JlaHHBIN TpUMEpP YKa3bIBAE€T HA MPUHAJJICKHOCTh TOBOPAIIMUX K HAPKOMAHCKOM
cpene.
7. J30Tepuueckas pyHKUUA

CrnenyeT OTMETHTH, YTO JIaHHAs (PYHKIIUS CBS3aHA C MHUPOBO33PEHUYECKOM.
Peanuzanusi »30Tepuueckoil (PyHKIMU CJeHTra omnpejesieHa ero crenuuxon —
OTHOCUTEIILHO 3aKPBITHIM XapaKTepoM (PYHKIITMOHMPOBAHUS TIO CPABHEHHIO C
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM. CJICHTOBBIE JICKCUYECKUE €AUHUIIBI OTPAXKAIOT MPUCYIIEe
YyjeHaM Kakou-MOO TPyIIbl YYBCTBO COJIMAAPHOCTH WM JaXKe BpaxkacOHOE,
HEMPUA3HEHHOE,  HAaCMEUUIMBOE  OTHOUIEHWE K  IMOCTOPOHHUM.  JTO

¢

MPOTUBOIIOCTABICHUE * CBOUX’
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Yy)KUM~  HaXOIWT OTPAKEHUE B CEPUU
CIIGHTM3MOB, TNPUMEHSEMBIX B OTHOUICHMM YY>KAaKOB, HE CIIOCOOHBIX CTaTh
CBOMMU ’, BIIUTHCS B TY WIM UHYIO TPYIIITY.

“- Bad as that?

Worse, catboy, worse.

Still oaf the collies?

Four weeks n two days since ma last bit at Salisbury Crag, ken? Countin



every second, man, countin every second.” [Trainspotting: 50]

CIleHroBbI€ €IMHHULIBI, HCIIOJIb30BAHHBIE B 3TOM MPUMEPE, CUTHAIU3UPYIOT O
MIPUHAJICKHOCTH TOBOPAIIMX K OMNPENCIEHHOM HApPKOMAHCKOW Cpene, a TaKkKe
OTpaXaroT MPUCYyIIee YeHaM MOI0OHON TPyMIIbl YyBCTBO COIUAAPHOCTH.

8. HomunaruBHast pyHKuMs

[IposiBneHni0  HOMUHATMBHOM  (YHKIIMM B  CIEHI€  CIIOCOOCTBYET
MPUCIOCOOJICHHE MOJOIBIX JIIOAEH K TEXHUYECKOMY TMpOTpeccy, a TaKxke
TeHAeHUUsM Monbl. CIeHr SBISETCA, B OCHOBHOM, BTOPUYHOW JIEKCUYECKOU
CUCTEMOM, B KOTOPOW SIBICHMS OKPYXAlOLIEHd JKU3HU IIOJNy4arOT CBOU
HAaMMEHOBAaHUs, COCYIIECTBYIOIME CO CTAHAApTaMU JIMTEPAaTypHOro s3blka. Ho
JUIsL  CJIGHTa TakKK€ XapaKTepHbl CJI0OBAa, HE HMEIOUIME COOTBETCTBHMA B
OOIIEHALIMOHAIBHOM S3BbIKE U B OOMXO/IHO-PA3TOBOPHOM peyH.

“why is she sending me her stupid frickin chain let ters?” [18r,g8r: 21]

“I remember fuck all after that pub...; the space-cake and the speed, the acid and
the dope, but most of all the drink, the bottle of vodka, that I downed before we
met in the pub...” [Trainspotting: 40]

JanHast (QyHKIUS COOTHOCUTCSI C KOMMYHUKAaTHBHOW B CHIIy TOTO, 4TO
HAaMMEHOBAHHUS B CJIEHIE W B SI3bIKE MOSIBISIOTCS BCJEICTBHE KOMMYHHKATHUBHBIX
NOTPEeOHOCTEN TOBOPSILETO.

9. ®yHKIUS IKOHOMHUH BPEMEHH

CiteHr moMoraer 3KOHOMUTH BpeMsi U MecTo. CpeacTBaMu peanu3anuu dTON
byHKIIMU SABISAIOTCS abOpeBUanusi M pa3HOOOpa3HbIe COKpalieHus (3axapueHKo
T.E., 2009). 1o dbyHKuus oueHb BaxxHa Jjsi mpousBenenus “I18r, gr8r”, Tak kak
UCITOJIb30BaHNe a0OpeBHALIMM U COKpalleHUH OCOOCHHO XapaKTEpHO JJis CIICHTa,
UCIOJIB3yeMoro B cetu VHTepHeT. YcnoBus o0mieHus moOyXaaioT MoJjib30BaTenei
K OoJIbIlIEH CKOPOCTU MpHEMa M Mepefadyd UHPopMaluu, I03TOMY JaHHOMY BHIY
CJIeHra B OOJIbLION CTENEHU MPUCYIA TeHACHIUS K YIPOIIEHUI0, MUHUMHU3alUU U
CTaHAApTU3ALNH SI3bIKOBBIX CPEJCTB.

“oh, nvm” [I8r, gr8r: 40] “g-nite, angela!” [18r, gr8r: 16]



“well...yes. Yes I did. U wld have 2 if u looked like me!” [18r, gr8r: 16] “don’t u
dare laff!” [18r, gr8r: 10]
“did u break up w/ him?” [18r, gr8r: 169]

3.4. IlporpaMmMma 3J1IeKTMBHOI0 Kypca no npousseaenusm “Trainspotting”
HNpeuna Yanma u “I8r, gr8r” Jlopen MupakJ

[Ipennaraemelii Kypc mnpeaHasHadeH miusa ydanmuxed 10 m 11 knaccos,
YKEJIAIOIINX COBEPIIEHCTBOBAaTh CBOM 3HAHUS B OOJACTU YCTHOTO M MHCbMEHHOTO
OOIIEHNs HAa aHIIUIICKOM si3blke. HacTosmmii a1eKTUBHBIA Kypc pa3paboTaH Ha
ocHoBe mpousBeaeHuil ‘““Trainspotting” WpBuna Yamma u “18r, gr8r” Jlopen
Mupaxi.

B naHHBIX NPOM3BENEHUAX  HUCIOJB3YeTCSd  OONBIIOE  KOJUYECTBO
aHIVIOSA3BIYHBIX CIEHTM3MOB, IIMPOKO NPHUMEHSEMBIX B OBITOBOM OOLIEHUH,
OOIIEHUH B COLMAIBHBIX CETSIX CO CBEPCTHUKAMHM 3a pyOexoM, a TaKxke
IPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIUYECTBO CHEUU(PUUECKON JIEKCHKH, KOTOpas TaKKe
NOJIE3HA JJIsl pacIlupeHus 00IIEero Kpyro3opa.

DJIEKTUBHBINA KypC HAIpaBJICH HA 3HAKOMCTBO CO CIENU(PUUECKON JTIEKCUKOU
AHIVIMICKOTO SI3bIKA M TMOBBIINICHHE MOTHBALMU YYaIIMXCSA K M3YyYEHHUIO fA3bIKa. B
Kypce MpEACTaBICHbl 3aJaHusl M0 NPOYUTAHHOMY, HallpaBJICHHBIC HA Pa3BUTHUE Y
y4YallMXxcsl MPAKTUYECKUX HABBIKOB HCIIOJNb30BAHUSI AHMIMMCKOTO SI3bIKA IS
JUYHOTO U TMPO(EeCCHOHATBLHOrO OOIIeHUs, (QOPMHUPOBAHHE CIIOCOOHOCTH
nojyiepkarb auajior. Pabora ¢ TekcTaMu MO3BOJNIUT PaCHIMPUTH OOLIUI Kpyro3op
y4Yaluxcsl.

Iasnoii yenvio Kypca SIBISETCS 3HAKOMCTBO YYAIUXCSl C COBPEMEHHOM
JIEKCUKOM aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.

DNEKTUBHBIN KypC UMEET CIEAYIOUINE pa36usarouue u 60CNUmameibHvle
yenu:

- pa3BUTHUC YMCHUA JOCTHUI'AaTb MOCTaBJIICHHOU Oeiau,



- pa3BUTHE SA3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH;
- pa3BUTHE IMOITMOHATLHON c(hephl ydaIuxcs;
- BOCIIMTAHUE KYJIBTYPBI OOIIEHHUS, TOIZIepKaHIe UHTEpeca K YUYCHUIO U
(dbopMupoOBaHUE TTO3HABATEIIHLHON AaKTUBHOCTH;
- BOCIIUTAHUE MOTPEOHOCTH B MPAKTUUYECKOM HMCIIOJIb30BAHUU S3bIKA B PA3IUUHBIX
chepax KU3HENEITeIbHOCTH;
- BOCIIUTAHUE CIIOCOOHOCTH K JIMYHOMY U MTPo(hecCHOHATHPHOMY
CaMOOMPEIEIICHUIO.

DJIEKTUBHBIN Kypc HECET B cebOe cienyrolue 3adayu 00y4eHUs:
- MO3HAKOMHUTH YYaIUXCs ¢ pou3BeaeHusamu “Trainspotting” u “I8r, gr8r”;
- TO3HAKOMUTH y4aluxcs ¢ (PEHOMEHOM CJIEHIa aHIJIMICKOTO SI3bIKa U CIIOCOOAMHU
€ro BBIPAKEHUS;
- HAy4YUTh ydYalmxcsi paboTaTh C XYyIOKECTBEHHBIMH TEKCTAMHU M HAXOJIUTh
HYKHYIO UH(OpMAIHIO.

Cpoku peanusayuu npoepammol.
Kypc paccuutan Ha 10 yueOHBIX 4acoB.

Dopmbl nposedenuss 3aHAMUL.

- ayIUTOPHBIC TPYTIIOBbIC 3aHITHS,;

- UHJIMBHUIyaJIbHAs padoTa yJaluxcsl.

Memoowi 0byuenus:

- TUCKYCCHSI

- IOMCKOBBIA METOJ

- O0OBSICHUTEILHBIA METOI

Temamuueckuii nian 31eKmMUEHO20 Kypca

No Tema 3ansTUA Coneprxanue 3aHATUSA ®dopma paboThI
BBoanoe 3ansTHE:! 3HAKOMCTBO C ITOHATUEM
CoBpeMeHHBIN «CIIEHI», STUMOJIOTHEN 1 Textmst
AQHIVIMMCKUI CIIEHT. (GYHKUIUSMU CIICHTa.
2 [Tpounssenenue 3HAKOMCTBO C COJIEpP’KaHUEM Jlexuus




Wpeuna Yomnma MIPOU3BEACHUS U €T0 INIaBHBIMU
“Trainspotting” MIePCOHAKAMHU
Beinonuenune BelinonHenue 3aganuii no
3 MPAKTUYECKUX npousseneHuto Mpeuna Yamma [IpakTrueckoe 3aHsaTHe
3aJaHuil “Trainspotting”
Beinonuenune BelnonHenue 3aganuii o
4 MPAKTUYECKUX npousseneHuto Mpeuna Yamnma [IpakTrueckoe 3aHsaTHE
3aJaHuil “Trainspotting”
[TpousBenenue “I8r, 3HAKOMCTBO C COJIEpKaHUEM
5 gr8r” Jlopen IIPOU3BEJIEHUS U €T0 ITIaBHBIMU Jlexuus
Mupakn MIEPCOHAXKAMU
Beinonuenune BelnonHenue 3aganuii no
6 IIPaKTUYECKUX npousBeaenuto “18r, gr8r” [IpakTrueckoe 3aHsaTHE
3aaHuil Jlopen Mupakin
Brinonuenue BrinonHenue 3a1anuii no
7 MIPAKTUYECKUX npousBeneHuto “I8r, gr8r” [IpakTuueckoe 3aHsATHE
3a1aHUI Jlopen Mupakn
Harmncanue Harnncanue kparkux peneHsui
8 y I[IpaxkTHyecKoe 3aHATUE
peueH3uit 110 IPOYUTAHHBIM KHUTaM
9 O6cyxnenue BricTymienne o6ydaeMbIX 10 Jnckycens
MPOYUTAHHBIX KHUT | MPOYUTAHHBIM MIPOU3BEICHUSIM
10 Htorosoe 3ansaTHe IlonBenenue UTOroB Juckyccus

IIpumepHoe coaep:kaHue BBOAHOM JICKIIUM:

Slang consists of a lexicon of non-standard words and phrases in a given
language. Use of these words and phrases is typically associated with the
subversion of a standard variety (such as Standard English) and is likely to be
interpreted by listeners as implying particular attitudes on the part of the speaker.
In some contexts, a speaker's selection of slang words or phrases may convey
prestige, indicating group membership or distinguishing group members from

those who are not a part of the group.

Etymology of the word slang

In its earliest attested use (1756), the word slang referred to the vocabulary
of "low or disreputable” people. By the early nineteenth century, it was no longer
exclusively associated with disreputable people, but continued to be applied to
language use below the level of standard educated speech. The origin of the word

IS uncertain, although it appears to be connected with thieves' cant. A Scandinavian



origin has been proposed (compare, for example, Norwegian slengenavn, which
means "nickname™), but is discounted by the Oxford English Dictionary based on
"date and early associations". Jonathan Green however agrees with the possibility
of a Scandinavian origin, suggesting the same root as that of sling, which means
"to throw", and noting that slang is a thrown language - a quick, honest way to
make your point.
Defining slang

Few linguists have endeavored to clearly define what constitutes slang.
However, what is known is that slang is a linguistic phenomenon ever present and
consistently changing among every subculture worldwide. Some suggest that the
reason slang exists is because we must come up with new ways of defining new
experiences that have surfaced with time and modernity. Attempting to remedy the
lack of a clear definition, however, Bethany K. Dumas and Jonathan Lighter argue
that an expression should be considered "true slang™ if it meets at least two of the

following criteria:

It lowers, if temporarily, "the dignity of formal or serious speech or writing";
in other words, it is likely to be considered in those contexts a "glaring misuse of
register".

Its use implies that the user is familiar with whatever is referred to, or with a
group of people who are familiar with it and use the term.

"It's a taboo term in ordinary discourse with people of a higher social status
or greater responsibility.”

It replaces "a well-known conventional synonym." This is done primarily to
avoid discomfort caused by the conventional synonym or discomfort or annoyance
caused by having to elaborate further.

Michael Adams remarks that, "[Slang] is liminal language... it is often
impossible to tell, even in context, which interests and motives it serves... slang is
on the edge." Slang dictionaries, collecting thousands of slang entries, offer a

broad, empirical window into the motivating forces behind slang".



While many forms of language may be considered "sub-standard", slang
remains distinct from colloquial and jargon terms because of its specific social
contexts. While considered inappropriate in formal writing, colloquial terms are
typically considered acceptable in speech across a wide range of contexts, while
slang tends to be considered unacceptable in many contexts. Jargon refers to
language used by personnel in a particular field, or language used to represent
specific terms within a field to those with a particular interest. Although jargon and
slang can both be used to exclude non—group members from the conversation, the
intention of jargon is to optimize conversation using terms that imply technical
understanding. On the other hand, slang tends to emphasize social and contextual
understanding.

While colloguialisms and jargon may seem like slang because they reference
a particular group, they do not fit the same definition, because they do not
represent a particular effort to replace standard language. Colloquialisms are
considered more standard than slang, and jargon is often created to talk about
aspects of a particular field that are not accounted for in the standard lexicon.

It is often difficult to differentiate slang from colloquialisms and even more
standard language, because slang generally becomes accepted into the standard
lexicon over time. Words such as "spurious™ and "strenuous" were once slang,
though they are now accepted as standard, even high register words. The literature
on slang even discusses mainstream acknowledgment of a slang term as changing
its status as true slang, because it has been accepted by the media and is thus no
longer the special insider speech of a particular group. Nevertheless, a general test
for whether a word is a slang word or not is whether it would be acceptable in an
academic or legal setting, as both are arenas in which standard language is
considered necessary and/or whether the term has been entered in the Oxford
English Dictionary, which some scholars claim changes its status as slang.

Caenr



Tepmun «cieHr» 00bIYHO O00O3HAYAET TO, YTO HE COBIATAET C HOPMOM
JUTEPATYpHOTO s3blKa. B aHMIMIICKOM A3bIKE OH COCTaBISIET TPETh CIIOB
pazroBopHoii peun. CiaeHr — 3T0 BCE TO, UTO HE MOMAAAeT B YUCOHUKH.

B CIIA, x npumepy, B HENAIEKOM MPOULIOM CJIEHIOM SBISUINCh TaKue
NpHUBBIYHBIC TeTeph BhIpakeHws!, kak: Of course, to take care, OK, to get up,
lunch... OK wmm okay moHMMarT BO BCeX CTpaHaxX MHpa, XOTS B JIEJIOBOM
nepenucke crapatorcs uzoderatb. OK o3HawaeT: «S B mopsiiake, 310poB, BCE B
HOpME, XopoIio». MoxHo roBopuTh OK BMecTo «crmacrb0» Ha X «IIOKATYHCTa.

B Te ™Momentsl, korma wmbl roBopuM: «Hwuuero cebe! Botr 310 nal»
aMepuKaHIbl BRIKpUKUBAOT: “Oh boy!”

Cool — kiaccho!
Great — 310poBo!
I love it — s Tamyce!
Want to = wanna
Going to = gonna (cobuparbcs)
Have got to = gotta (momken)
Nut
Are you nut?
Are you kidding? — Ter mryTHms?
No kiddings. — be3 mytoxk.
Tell it to Sweeny = Tell your story to mariners.
Bananas = crazy (cymaciieammii, MpuKOIbHBIN, HEOOBIYHBIH )
You look bananas!
Bananas suits
Hottie — a person who is sexually attractive
3ajaHus JJIEKTUBHOIO Kypca
3aganus mo kuure “Trainspotting”
l. Answer the following questions:

Who are the main characters of the book?



Who is your favourite character? Explain why.
Write a plot summary.
What specific type of slang is used in this book?
Give 10 examples of slang words from the book and translate them
into Russian.
Considering the context, give the definition of the following words:
dosh, junky, coke, snort, joint.
Separate the words given below into 3 groups according to what they
represent:
a) Drugs b) Money c) People
nondy, dumbass, nippy, bung, skag, vallies, acid, slag, geek, hireys, daft.
Paraphrase the following sentence using literary language:
He heard his voice sound puny and biscuit-ersed, in tones that Sick Boy would
mock mercilessly, had he been present.
9) Write a short book review
I1. Choose the correct answer:
1) Who is the father of the baby that dies?
a) Rents; b) Begbie; ¢) Spud; d) Sick Boy
What friend of Rent's does he dislike and is a psycho' in the bargain?
a) Hazel; b) Begbie; ¢) Mother superior; d) Tommy
What does Spud lie about when he goes to a required interview?
a) his drug habit; b) his criminal record; c) job experience; d) where he went
to school.
What bad movie star films does Renton like to watch when he is under the
influence?
a) Jean-Claude Van Damme; b) Arnold Schwarzenegger; c) Sylvester Stallone;
d) Steven Seagal.
How did Renton's brother Billy die?

a) killed in Northern Ireland while on duty; b) freak scaffolding accident; c)



overdose; d) aids;
6)  Who gets upset when Renton tries to kill a squirrel?
a) Sick Boy ; b) Begbie; ¢) Spud; d) Matty;
7) Even though Renton is fairly hopeless at relationships he gets a semi-
girlfriend toward the end of the book. Who is it?
a) Laura McEwan; b) Hazel; c) Kelly; d) Allison
8)  What causes Spud great pain when he is with Laura McEwan?
a) An infection; b) Pinched Nerve; c) Cortisone; d) Vick
9) Which of the mates arrives late for the bus to London in Station to Station?
a) Renton; b) Sick Boy; ¢) Begbie; d) Spud
10) How is Spud related to Dode?
a) Dode is his brother; b) Dode is his grandfather; ¢) Dode is his uncle; d)
Dode is his cousin
11) In Trainspotting at Leith Central Station, who does Begbie announce has
AIDS?
a) Kelly; b) his girl; ¢) Sick Boy; d) Tommy
12)  What is not among the alcoholic supplies that Begbie and Renton pick
up for their trip?
a) Beer; b) Rum; c¢) Whiskey; d) Vodka
13) What is the name of the club where Renton meets Diane?
a) Monkton’s; b) Volcano; ¢) The Arches; d) Arthur’s Heat
14)  What is Renton’s profession while in London?

a) Property letting agent; b) Actor; c) Cycle courier; d) Pizza delivery

3aganus no kuure “I18r, gr8r”
I. Answer the following questions:
1) Who are the main characters of the book?
2) Who is your favourite character? Explain why

3) Write a plot summary



4) What specific type of slang is used in this book?

5) Give 10 examples of slang words from the book and translate them into
Russian.
I1. Give the full spelling of the following abbreviations:

Lol, Lmao, Omg, Brb, Btw, G2g, Imho, Jk, np, Rofl.

I11. Paraphrase the following sentence using literary language:
OMG, it’s officially our lasy wk of skool! 4Evah!
IV. Write a letter to your friend using the internet-chat acronyms from the book.

V. Write a short book review

Choose the correct answer:
4.  What is the name of the college that Maddie wants to go to?
a) UGA,; b) Santa Cruise; ¢) Kenyon
2) What is Jana's bear's name?
a) Boo Boo Bear; b) Beary-Bobby; c) Li'l Baby Bear
3) Who is Zoe going out with?
a) Logan; b) Doug; c) lan
4) What takes over Angela?
a) Revenge; b) Love; ¢c) Worry
5) What is Maddie’s real name?
a) madison; b) madilyn; ¢) madigan
6) What is Anglea’s last name?
a) silver; b) thort; c) nickleson
7) When did Maddie, Zoe, and Anglea become besties?
a) 1% grade; b) 7" grade; d) 3" grade
8) Complete the sentence: we are true blue for __ bffs
a) ever; b) never; c) evah; d) always
9) Where does Angela move to?

a) orange country; b) san francisco; c) el cerrito



10) Maddie is ...
a) sensitive; b) normal; c) wild; d) shy
11) Zoe likes ...
a) dave; b) nigel; c) doug; d) deric
12) Glendy is...
a) stupid; b) annoying; c) a tag along; d) all of the above

BriBoAbI 110 TPETHEH IVIaBe

1. Tlpoananu3upoBaB MOJOAEKHBIM CIEHT U3 npousBeneHui “Trainspotting” u
“I8r, gr8r” ¢ ceMaHTHYECKON TOYKH 3pEHUS, MOXHO CJIIe€JaTh BBIBOJA, YTO B
IEPBOM MPOU3BENECHUU OOJblIasi YacTh CJICHTM3MOB HMMEET OTHOILEHUE K
JIEKCUKE, CBA3aHHON C OBITOBBIM OOlIeHHEM. Bo BTOpOM ke MpOU3BEIECHUH,
MPEICTABIICHHOM B BHJIE€ HMHTEPHET 4Yara, OOJbIIE BCEro YNOTPeOstoTCs
CJICHTOBBIE €IMHMIIBI, CBSI3aHHBIEC C NPUBETCTBUSMH U IPOIIAHUAMM B 4are, a
TaK)Ke pa3IMYHbIE BOCKIMIIAHUS.

2. C Toukd 3peHHs CrnocoboB o0O0pa3oBaHUs E€IUHUIl CIIeHra, HauOosee
OPOAYKTHUBHBIMM OKa3aJMCh COKpAUIEHUWE M CIOBOCTsDKeHHE. Kpome Toro,
JOCTaTOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO CIEHTM3MOB OOpa3oBaHO B PE3yJbTare
metadopuzaliud ¥ CJIOBOCIOXeHHa. B To ke Bpemsa adduxcamus u
AHTOHOMA3MsI OKAa3aJUCh HEJOCTAaTOYHO MPOJYKTUBHBIMU B  KOHTEKCTE
BBIOPAHHBIX XY/I0)KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUM.

3. Uro kacaetcs (pyHKIIMIA, BHIMOTHIEMBIX CICHTU3MaMU B MOJIOJICKHOM cpefie, TO
HaumOoJee MMPOKON MO CBOEMY 3HAYEHHUIO SBJISETCS SKCIpeccUBHAs (PyHKIIMS.
Kpome Ttoro, Oonbliyio posib HrparoT KOMMYHHMKAaTHBHas, CBA3aHHas C HeH
HOMMHATHBHAs, a TaKXK€ SMOI[MOHAJILHO-OIIeHOYHasi (yHKUMU. B KoHTEkcTe
“I8r, gr8r” OoNbLIyI0 pOJIb BBHINOJHSAET (QYHKIMS SKOHOMHUU BPEMEHU U
KOMMYHHKaTHBHas, TaK KaK BCE IPOU3BEACHHUE MPEACTABIEHO B BUE YaTta. B To

xe BpemMsa B ‘‘Trainspotting” o4YeHb Ba)XXHbI Takue (QyHKIHMH, Kak



MHPOBO33pPEHYECKAsE M D30TE€pUUYECKasi, TaK KaK OHU CUTHAJIU3ZUPYIOT O
NPUHAJICKHOCTH TE€pPOEB TMPOU3BENCHUS K ONPENeIEHHOW CYyOKYIbType,
YVKa3bIBaIOT HAa WX OOITHOCTh M COJHIAPHOCTH, a TAKKE MPOTHBOIIOCTABIISIOT

OCTaJIbHOMY OOILIECTBY.



3akioueHue

JlanHast paboTa TIOCBSIEHA M3YyUYCHHUIO AaHIJIMHCKOTO CJIGHTa M €ro
(GYHKITMOHUPOBAHUS B IMIKOJIBHOU cpene. CiaemyeT OTMETUTh, YTO CJICHT, SBIISISICH
HEOTHEMJIEMOM YacThIO SI3bIKA M PAa3BUBASICh BMECTE€ C HUM, XapaKTEPHU3YETCA
ONpE/ICICHHBIM HA0OpOM BBIPAKEHUW U CJIOB, HCHOJB3YEMbIX B Pa3IUYHBIX
CONMATbHBIX Tpynmax. CIEeHr OTIWYaeTCs OT JUTEPaTypHOTO, OOIICTPUHSATOTO
s3bIKa U yHoTpeOIseTcs Kak aTpuOyT Heo(UIIMaILHOTO OOIIEHUS] B COBPEMEHHOM
MUpe.

CrieHr He3aMEeHHM B TTOBCETHEBHOM OOIICHUH, TaK KaK OH HaubOoJjee IPKo 1
MeTaOpUYHO TepeaeT CMBICT BBbICKa3bIBaHUM. KpoMe Toro, cieHr sBisercs
HEOTHEMJIEMON YaCThIO Pa3IMUHBIX CYOKYNbTyp. CIEHT 3BOJIOIMOHUPYET BMECTE
C S3BIKOM, M, CJIEIOBaTeIbHO, OYIeT OCTaBaThCAd AaKTyaJIbHOM IpoOaeMoit
JIEKCUKOJIOTUH TaK JIOJTO, KaK CYIIECTBYET SI3bIK.

HeBo3MOKHO MOCUHMTATh KOJMWYECTBO CIMHHI[ CJICHTa, HaXOISIINUXCS B
ynotpebjaeHuu B Hactosimiee Bpemsa. OJHaKo ciaeayeT OTMETUTh, YTO CJICHT
CYILIECTBYeT BO BCEX CJIOsAX oOuiectBa. bojee Toro, omHaXkabl MOSIBUBIIKCH,
HEKOTOPBIE €AMHUILIBI CJICHTa IIEPEMEIIAIOTCS B INTEPATYPHBIA CTaHIAPT SA3bIKA.

[TosiBieHNE HOBBIX CIIOB M BBIPAXXEHUW B CIICHIE CBSI3aHO C MEpPEeMEHaMH B
oOLIEeCTBE, MOCKOJIbKY CIIEHT - SBJISETCS "»KUBON" 4acThIO sI3bIKa U ObICTpEe, YEM
JUTEpaTypHBIN S3BIK BIUTHIBACT B ceOS HOBBIC TEHJCHIIMM, WUJICM W HOBOCTHU
OKpY>KaroIero Mupa.

ClieHr Takke€ O4Y€Hb YacTO HCIOJb3YyeTCd B COBPEMEHHOW JUTEparype.
Jlutepatypa — 3epKaJio Halllel KU3HU, OTPAKEHHUE BCEX €€ aCIIEKTOB U CTOPOH.

B nannoit pabote ObUT MPOBEIEH aHAIN3 CICHTOBBIX €UHUIL C TOUKU 3PCHUS
uX (YHKIITMOHUPOBAHUS B MOJIOACKHOMN Cpelie.

JlanHast pa0oTa SBISETCS TOMBITKOM pEIIUTh MNPOOJIEMATUKY SIBICHUS
«CIIGHT», CIIO)KHOCTH €ro OMpeJeNICHUsl, ATUMOJOTUU, KIacCUPUKAIMU U
ocoOeHHOCTeN (DyHKIIMOHUPOBaHHS. MHOTHE W3 BBIIENEPEUUCICHHBIX TPOOIeM

OBLJIM OTYACTH pELIEHBI, APyTrre ObUIH JIUIIb 3aTPOHYTHI.



Pa3zpaborannbiii Ha Marepuane npousBeneHuil “Trainspotting” UpBuna Yamma u
“I18r, gr8r” Jlopen Mmupakia SJIEKTUBHBIM KypcC, COACPKAIIMM IIKOJIBHBIN CJICHT,
3HAaKOMHUT Y4Yaluxcsi C (EHOMEHOM CJIeHTa M CI0cO0aMU €ro BBIpaKEHUS,
MOMOTaeT pPa3BUBATh IO3HABATEIBHYIO AKTUBHOCTH, IMOJAJIEPKUBAET HHTEPEC K
YTEHUIO, YUUT paboTaTh C Xy0’KECTBEHHBIM MPOU3BEICHUEM U HAXOIUTh HYKHYIO
uHGOpPMAIHIO.

3amaun  UCCIENOBAaHUS pEUIEHBI, Ieb padoThl — aHalu3 CTPYKTYpPHI
aHTJIMHACKOTO CJIGHTra M BBISBICHUS crienubuku (yHKIIMOHUPOBAHUSA CJICHTa B

paMKax p33pa6OTaHHOFO QJICKTUBHOI'O KypCa - JOCTHUI'HYTA.
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